
A P P E N D I X  X I

REPORT ON WOMEN’S VOTING RIGHTS
By the committee appointed by General Synod Smithville 

of the Canadian Reformed Churches 1980

WOMEN’S VOTING RIGHTS

t o  t h e  G e n e r a l  S y n o d  o f  t h e

C a n a d i a n  R e f o r m e d  C h u r c h e s

m e e t i n g  i n  C l o v e r d a l e ,  B C .  N o v e m b e r  1 9 8 3 .

E s t e e m e d  B r e t h r e n .

W e  h e r e b y  s u b m i t  t o  y o u  o u r  R e p o r t  p e r t a i n i n g  t o  W o m e n ' s  V o t i n g  R i g h t s ,  i n  a c c o r d a n c e  

w i t h  t h e  r e c e i v e d  M A N D A T E :

a .  t o  r e e x a m i n e  t h e  m a t t e r ,  i n c l u d i n g  t h e  S t u d y - R e p o r t  p r e s e n t e d  t o  S y n o d  i n  t h e  

l i g h t  o f  t h e  c r i t i c i s m  v o i c e d  in  l e t t e r s  t o  S y n o d  a n d  i n  t h e  r e p o r t  o f  t h e  A d v i s o r y  

C o m m i t t e e :

b .  t o  g i v e  m o r e  c o n s i d e r a t i o n  t o  m a t e r i a l  a v a i l a b l e  i n  o t h e r  s t u d y  r e p o r t s  r e  t h e  

p l a c e  a n d  t a s k  o f  w o m e n  in  t h e  C h u r c h :

c .  t o  s u m b i t  a  r e p o r t  w i t h  r e c o m m e n d a t i o n s  t o  t h e  n e x t  G e n e r a l  S y n o d ,  w i t h  a  s u f f i 

c i e n t  n u m b e r  o f  c o p i e s  t o  t h e  C h u r c h e s .

F o r  p e r s o n a l  r e a s o n s .  R e v .  S .  D e B r u i n  i n f o r m e d  t h e  C o m m i t t e e  t h a t  h e  c o u l d  n o t  t a k e  

p a r t  i n  t h e  w o r k  o f  t h e  C o m m i t t e e

W i s h i n g  y o u  t h e  g u i d a n c e  o f  t h e  H o l y  S p i r i t  b y  H i s  W o r d  i n  a l l  y o u r  w o r k ,  w e  r e s p e c t f u l l y  

s u b m i t  o u r  r e p o r t  a n d  r e c o m m e n d a t i o n  t o  y o u  f o r  y o u r  c o n s i d e r a t i o n .

T h e  C o m m i t t e e :  

D  D e J o n g  

C  H o o g e r d l j k  

J  D  W t e l e n g a

CONTENTS May 1983

I SCRIPTURAL DATA 

A. Remarks on the Previous Report's Chapters on Women in Scripture
W o  d i d  n o t  s e e  a  n e e d  t o  c o m p l e t e l y  r e w r i t e  t h e  p a r t  o n  w o m e n  i n  S c r i p t u r e .  I t w i l l  

s u f f i c e  t o  m a k e  s o m e  n e c e s s a r y  c o r r e c t i o n s ,  a n d  t o  c o r r e c t  a n d  r e - w r i t e  s o m e  o f  

t h e  c o n c l u s i o n s .

I n  c h a p t e r  V ,  W o m e n  a f t e r  t h e  F a l l ,  t h e  s t a t e m e n t .  " T h e  f e m a l e  i s  n o w  p l a c e d  in  

S U B J E C T I O N  t o  t h e  m a l e  ( G e n e s i s  3 : 1 6 ) . "  d o e s  n o t  m e n t i o n  b y  w h o m  t h i s  i s  d o n e ,  

a l t h o u g h  i n  a  n o t e  ( 7 )  a n  e x e g e s i s  i s  r e f e r r e d  t o  w h i c h  g i v e s  t h e  i m p r e s s i o n  t h a t  

t h i s  i s  a n  o r d i n a n c e  o f  G o d .  W e  a r e  c o n v i n c e d  t h a t  m a n ' s  r u l e  o v e r  t h e  w o m e n  a s  

m e a n t  i n  G e n e s i s  3 : 1 6  i s  n o t  a n  o r d i n a n c e  o f  G o d .  b u t  p a r t  o f  t h e  c u r s e  o f  s i n  T h e  

H e b r e w  w o r d  f o r  " d e s i r e , ”  " t e s h u q a h ”  i s  a l s o  u s e d  i n  G e n e s i s  4 : 7 .  a n d  S o n g  o f  

S o n g s  7 : 1 0 .  I n  G e n e s i s  4 : 7  t h e  L o r d  s a y s  t o  C a i n :  " i t s  ( i . e .  s i n ' s )  d e s i r e  i s  f o r  y o u .  

b u t  y o u  m u s t  m a s t e r  i t . "  T h e  a p p a r e n t  m e a n i n g  i s ,  t h a t  s i n ' s  d e s i r e  i s  t o  m a s t e r  

C a i n ,  a n d  t h a t  C a i n  m a y  n o t  a c c e p t  t h i s ,  b u t  o n  t h e  c o n t r a r y  m u s t  m a s t e r  s i n  I n  

S o n g  o f  S o n g s  7:10 t h e  b r i d e  s a y s :  "I a m  m y  b e l o v e d ' s ,  a n d  h i s  d e s i r e  i s  f o r  m e  "  

H e r e  a g a i n ,  a s  i n  G e n e s i s  4 : 7 , t h e  o b j e c t  o f  t h e  d e s i r e  i s  w h a t  i s  m e n t i o n e d  in  t h e  

o t h e r  p a r t  o f  t h e  s e n t e n c e :  h i s  d e s i r e  i s  t o  b e l o n g  t o  h i s  b e l o v e d .  A c c o r d i n g l y  w e  

m u s t  i n  G e n e s i s  3 : 1 6  f i n d  t h e  o b j e c t  o f  w o m a n ' s  d e s i r e  i n  t h e  s e c o n d  p a r t  o f  t h e  

s e n t e n c e ,  n a m e l y  “ t o  r u l e , ”  a n d  r e a d  t h e  v e r s e  a s  f o l l o w s :  “y e t  y o u r  d e s i r e  s h a l l  

b e  t o  r u l e  o v e r  y o u r  h u s b a n d ,  a n d  h e  s h a l l  r u l e  o v e r  y o u . "  T h i s  i s  o f  c o u r s e  n o t  

a n  o r d i n a n c e  o f  G o d  w h i c h  m u s t  b e  o b e y e d ,  b u t  a  s t a t e m e n t  o f  t h e  c u r s e d  s t a t e  

o f  a f f a i r s  c a u s e d  b y  t h e  f a l l  i n t o  s i n .  E v e ,  i n s t e a d  o f  f o l l o w i n g  A d a m ,  a c t u a l l y  t r i e r )

3 8 8



t o  r u l e  o v e r  h i m  w h e n  s h e  l i s t e n e d  t o  S a t a n  a n d  c a u s e d  A d a m  t o  s i n  a s  w e l l ;  t h i s  

w i l l  f r o m  n o w  o n  r e m a i n  w o m a n ' s  d e s i r e ,  b u t  i n  v a i n ;  t h e  s a d  c o n s e q u e n c e  o f  h e r  

r e f u s a l  o f  f o l l o w i n g  m a n  b u t  h e r  i n s t e a d  d e s i r i n g  t o  r u l e  o v e r  h i m  w i l l  b r i n g  t h e  

o p p o s i t e ,  n a m e l y  t h a t  m a n  is  g o i n g  t o  r u l e  o v e r  h e r ,  i n s t e a d  o f  l e a d i n g  h e r  a s  i t 

w a s  i n  t h e  b e g i n n i n g  (1 )

F o r  t h i s  r e a s o n  t h e  f i r s t  s e n t e n c e  i n  c h a p t e r  V I ,  W o m e n  i n  t h e  O l d  T e s t a m e n t ,  s h o u l d  

n o t  r e a d ,  “ T h e  m a t t e r  o f  t h e  r u l e r s h i p  o f  t h e  m a l e  o v e r  t h e  f e m a l e  i n  M a r r i a g e  i s  

f u r t h e r  d e v e l o p e d  i n  t h e  O l d  T e s t a m e n t  a f t e r  t h e  F a l l , ' '  b u t ,  “ W i t h  r e s p e c t  t o  t h e  

m a t t e r  o f  t h e  r u l e r s h i p  o f  t h e  m a l e  o v e r  t h e  f e m a l e  i n  M A R R I A G E ,  t h e  c o n s e q u e n c e s  

o f  t h e  c u r s e  o f  s i n  c a n  b e  n o t i c e d  i n  t h e  h i s t o r y  o f  t h e  O l d  T e s t a m e n t  a f t e r  t h e  F a l l  

( e  g .  D e u t .  2 4 : 1 - 4 ) ,  t o g e t h e r  w i t h  o r d i n a n c e s  i n t e n d e d  t o  c u r b  t h e s e  c o n s e q u e n c e s , "  

( L a t e r  w e  w i l l  r e t u r n  t o  t h i s  w h e n  w e  d e a l  w i t h  P e t e r ' s  w o r d s  i n  1 P e t e r  3 : 1  - 8 ) .  W e  

a l s o  d o u b t  t h e  e v i d e n c e  o f  a  “ d e v e l o p m e n t ”  o f  t h e  r u l e r s h i p  o f  t h e  m a l e  o v e r  t h e  

f e m a l e  i n  m a r r i a g e  i n  t h e  o t h e r  m e n t i o n e d  S c r i p t u r e  p a s s a g e s  N u m b e r s  5  a n d  3 0 ,  

w h e r e  a c c o r d i n g  t o  u s  w e  r e a d  o f  l i m i t s  p u t  t o  m a n ’ s  r u l i n g  o v e r  w o m a n  T h e  l a w  

o f  j e a l o u s y  e . g .  d o e s  n o t  s h o w  t h e  o r d i n a n c e  o f  G o d ,  b u t  G o d ' s  r e c k o n i n g  w i t h  t h e  

c u r s e  i n  p r o t e c t i n g  t h e  w o m a n  a g a i n s t  m a n ' s  d o m i n a n c e  T h e  l a w  t o o k  c o r r e c t i n g  

m e a s u r e s  i n  a  s o c i e t y  w h i c h  w a s  m u c h  a f f e c t e d  b y  t h e  c u r s e .  ( 2 )  T h e r e f o r e  t h e r e  

i s  n o  r e a s o n  t o  i n s e r t  t h e  w o r d  “ e v e n ”  w h e n  i t  i s  s a i d  a b o u t  w o m e n :  “ T h e y  w e r e  

e v e n  g r a n t e d  t h e o p h a n i e s , "  a n d  “ S o m e  e v e n  o c c u p i e d  .a l e a d i n g  a n d  p r o p h e t i c  

r o l e  ”

W h e n  i t  i s  s a i d  t h a t  M i r i a m  “ w a s  c e r t a i n l y  n o t  o f  t h e  s a m e  r a n k  a n d  s t a n d i n g  a s  

M o s e s , "  b u t  h a d  a  p r o p h e t i c  “ p o s i t i o n  s u b o r d i n a t e  t o  t h a t  o f  M o s e s , ”  w e  m u s t  r e m a r k  

t h a t  t h e  s a m e  a p p l i e s  t o  a l l  o t h e r  p r o p h e t s ,  w h e t h e r  m a l e  o r  f e m a l e  ( c f .  D e u t e r o n o m y  

3 4 : 1 0 ) .

F u r t h e r  w e  w o u l d  l i k e  t o  e m p h a s i z e  a n d  a s k  a t t e n t i o n  f o r  t h e  l a s t  p a r a g r a p h  i n  t h i s  

c h a p t e r  c o n c e r n i n g  t h e  c h a r a c t e r  o f  p r o p h e c y .

I n  c h a p t e r  V I I ,  W o m e n  i n  t h e  N e w  T e s t a m e n t ,  w e  d i s a g r e e  w i t h  w h a t  i s  s a i d  u n d e r  

A .  T h e  g o s p e l s ,  a s  i f  t h e  L o r d  J e s u s  d i s a p p r o v e d  o f  M o s e s  a n d  t h e  L a w .  T h e  L o r d  

J e s u s  d i d  d i s a p p r o v e  o f  t h e  c o n v e n i e n t  w a y  t h a t  m a n  d i v o r c e d  t h e i r  w i v e s  i n  H i s  

o w n  t i m e ,  a b u s i n g  t h e  l a w  o f  M o s e s .

W h e n  u n d e r  B .  T h e  A c t s  o f  t h e  A p o s t l e s ,  ( I V )  A c t s  1 5 : 2 2 ,  t h e  p r e v i o u s  C o m m i t t e e  

e x p r e s s e s  a s  i t s  “ f e e l i n g , "  " h o w e v e r ,  i t  f e e l s  t h a t  t h e  e x c l u d i n g  p o s i t i o n ’ i s  m u c h  

m o r e  l i k e l y , ”  t h e  r e m a r k  m u s t  b e  m a d e  t h a t  t h i s  f e e l i n g  h a s  n o  g r o u n d s  i n  t h e  t e x t  

a n d  c o n t r a d i c t s  t h e  e a r l i e r  m a d e  s t a t e m e n t  ( a t  t h e  e n d  o f  [ I I I ]  A c t s  6  1 - 5 ) .  “ I n  t h e  

f i n a l  a n a l y s i s  i t i s  d o u b t f u l  w h e t h e r  o n e  w i l l  b e  a b l e  t o  s p e a k  a  c o n c l u s i v e  w o r d  a b o u t  

t h e  m a t t e r  o f  f e m a l e  i n v o l v e m e n t  i n  t h i s  p a s s a g e . "

A s  t o  C .  T h e  E p i s t l e s ,  ( I )  G a l a t i a n s  3 : 2 8 ,  w e  w o u l d  l i k e  t o  a d d  t h a t  P a u l ' s  e m p h a s i s  

i s  o n  t h e  e q u a l i t y  o f  m e n  a n d  w o m e n  e t c .  a s  H E I R S  in  C h r i s t  

S i n c e  w e  i n t e n d  t o  r e p l a c e  t h e  p a r t  a b o u t  1 C o r i n t h i a n s  11 i n  o u r  a d d i t i o n  t o  t h i s  

p a r t  o f  t h e  R e p o r t ,  w e  w i l l  l i m i t  o u r s e l v e s  t o  o n e  r e m a r k  o n l y  o n  ( I I )  1 C o r i n t h i a n s  

1 1 : 2 - 1 6  I n  n o t e  ( 2 1 )  i t i s  m e n t i o n e d  t h a t  T h e  N e w  I n t e r n a t i o n a l  D i c t i o n a r y  o f  N e w  

T e s t a m e n t  T h e o l o g y  g o e s  i n  t h e  s a m e  d i r e c t i o n  a s  t h e  T h e o l o g i c a l  D i c t i o n a r y  o f  

t h e  N e w  T e s t a m e n t  w h e n  i t  a s s e r t s ,  " H e r e  h e a d  i s  p r o b a b l y  t o  b e  u n d e r s t o o d  n o t  

a s  ’ c h i e f  o r  ’ r u l e r ’ b u t  a s  ‘ s o u r c e ’ o r  ’o r i g i n . ’ ”  W i t h o u t  a r g u m e n t a t i o n  t h i s  i n t e r p r e 

t a t i o n  i s  r e j e c t e d  a n d  t h e  s t a t e m e n t  m a d e ,  " M a n  i s  t h e  h e a d  o f  t h e  w o m a n  a n d  

r u l e s  o v e r  h e r  ( c f .  1 T i m o t h y  2 )  a n d  m a n  i s  t h e  o r i g i n ,  t h e  s o u r c e  o f  w o m a n . ”  H o w e v e r ,

1 T i m o t h y  2  d o e s  n o t  a t  a l l  s a y  t h a t  m a n  r u l e s  o v e r  h e r ,  b u t  t h a t  w o m a n  m a y  n o t  

r u l e  o v e r  m a n .  G e n e s i s  3 : 1 6  ( s e e  a b o v e )  s t a t e s  a s  a  f a c t  o f  t h e  c u r s e  t h a t  m a n  r u l e s  

o v e r  w o m a n ,  b u t  f r o m  t h e  b e g i n n i n g  t h i s  w a s  n o t  s o ;  t h e n  i t w a s  l e a d e r s h i p  a n d  

n o t  r u l e r s h i p ,  a s  w a s  m a d e  c l e a r  i n  c h a p t e r  IV .

I t  i s  s a i d  u n d e r  ( V I )  1 T i m o t h y  2 : 1 1 - 1 5 ,  “ S o m e  w o u l d  s a y  t h a t  m a n  h a s  d o m i n i o n  

a n d  t h e  w o m a n  l i v e d  i n  s u b j e c t i o n ,  o r  t h a t  m a n  r u l e d  a n d  t h e  w o m a n  o b e y e d .  Y o u r  

C o m m i t t e e  c o n s i d e r s  t h a t  t o  b e  t o o  h a r s h  a n  e v a l u a t i o n  o f  t h e  i d e a l  c o n d i t i o n s  i n
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P a r a d i s e . ”  W e  a r e  c o n v i n c e d  t h a t  t h i s  e v a l u a t i o n  i s  n o t  j u s t  t o o  h a r s h ,  b u t  s i m p l y  

w r o n g ,  a n d  t h a t  t h e r e f o r e  t h e  n e x t  w o r d s ,  ‘ ‘ I t  i s  m o r e  c o r r e c t ”  s h o u l d  r e a d ,  " I t  i s  

o n l y  c o r r e c t . ”  ( F r o m  t h i s  i t  f o l l o w s  t h a t  t h e  l a s t  w o r d  o f  c h a p t e r  I V ,  ‘ o b e d i e n c e ”  

h a d  b e t t e r  b e  r e a d  a s  " r e c o g n i t i o n  o f  h i s  l e a d e r s h i p  ” )

VIII SUMMING UP THUS FAR
a .  T h i s  c o n c l u s i o n  c a n  b e  m a i n t a i n e d .

b .  S a m e

c .  T h e  w o r d s  “ a n d  t h e  L o r d  p r o c l a i m s ”  m u s t  b e  r e p l a c e d  b y  " i n  t h e  c u r s e " ;  t h e  

w o r d s  " a n d  t h e  w i f e  s h a l l  o b e y ”  m u s t  b e  l e f t  o u t .

d .  T o  t h i s  s e n t e n c e  m u s t  b e  a d d e d :  “  b u t  f r o m  t h e  b e g i n n i n g  t h i s  w a s  n o t  s o . ”

e .  T h i s  c o n c l u s i o n  c a n  b e  m a i n t a i n e d .

f . S a m e  

g  S a m e

h .  a n d  i. T h e s e  c o n c l u s i o n s  w i l l  b e  r e p l a c e d  b y  o t h e r  c o n c l u s i o n s  o n  t h e  b a s i s  o f  

t h e  f o l l o w i n g  a d d i t i o n .

B. Addition to the Previous Report's Chapters on Women in Scripture
( I )  E p h e s i a n s  5 : 2 1 - 3 3

T h e  v e r b  " b e  s u b j e c t ”  i n  v e r s e  2 2 ,  " W i v e s ,  b e  s u b j e c t  t o  y o u r  h u s b a n d s ,  a s  t o  t h e  

L o r d ”  i s  i n s e r t e d  i n  o u r  t r a n s l a t i o n  f r o m  v e r s e  2 1 ,  " B e  s u b j e c t  t o  o n e  a n o t h e r  o u t  

o f  r e v e r e n c e  f o r  C h r i s t . "  T h e  G r e e k  w o r d ,  " h y p o t a s s o m a i . "  " d o e s  n o t  s o  m u c h  

m e a n  t o  o b e y  —  t h o u g h  s u c h  a  r e l a t i o n s h i p  c o u l d  r e s u l t  f r o m  p l a c i n g  o n e s e l f  u n d e r  

—  o r  t o  d o  s o m e o n e ' s  w i l l ,  b u t  T O  L O S E  o r  T O  G I V E  U P  V O U R  O W N  R I G H T  o r  

Y O U R  O W N  W I L L . ”  ( 3 )  T h u s  t o  b e  s u b j e c t  t o  o n e  a n o t h e r  m e a n s  h e r e  t h e  s a m e  

a s  e . g .  i n  P h i l i p p i a n s  2 : 3 ,  w h e r e  P a u l  s a y s .  " D o  n o t h i n g  f r o m  s e l f i s h n e s s  o r  c o n 

c e i t .  b u t  i n  h u m i l i t y  c o u n t  o t h e r s  b e t t e r  t h a n  y o u r s e l v e s . ”

T h i s  m u s t  b e  d o n e  o u t  o f  r e v e r e n c e  f o r  C h r i s t  w h o  is ,  c h a p t e r  6 :1  Off ,  t h e  C o m m a n d e r  

o f  G o d ’ s  a r m y .  A s  s o l d i e r s  in  G o d  s  a r m y  w e  m u s t ,  6 : 1 0 ,  " b e  s t r o n g  i n  t h e  L o r d  

a n d  i n  t h e  s t r e n g t h  o f  H i s  m i g h t ”  i n  t h e  s t r u g g l e  a g a i n s t  t h e  e n e m y .  B u t  i n  o u r  r e l a 

t i o n s h i p  t o w a r d  o u r  f e l l o w - s o l d i e r s  w e  m u s t  b e  q u i t e  d i f f e r e n t  T h e r e  w e  m u s t  n o t  

b e  s t r o n g ,  b u t  h u m b l e  a n d  m e e k .  T h i s  d o e s  n o t  m e a n  t h a t  t h e  o n e  s o l d i e r  i s  s u b 

o r d i n a t e d  t o  t h e  o t h e r  i n  t h e  s e n s e  t h a t  h e  m u s t  o b e y  h i s  c o m m a n d s ,  l i k e  e  g .  h e  

m u s t  t o w a r d s  h i s  o f f i c e r s .  N o ,  h e  m u s t  r e s p e c t  h i s  f e l l o w - s o l d i e r  i n  t h e  p o s i t i o n  w h i c h  

h a s  b e e n  a s s i g n e d  t o  h i m  b y  t h e  C o m m m a n d e r ,  o u t  o f  r e v e r e n c e  f o r  t h e  C o m m a n d e r .  

C h r i s t

P a u l  a p p l i e s  t h i s  t o  t h e  s e v e r a l  p o s i t i o n s  w h i c h  h a v e  b e e n  a s s i g n e d  t o  d i f f e r e n t l y  

p o s i t i o n e d  p e o p l e ,  t o  c h i l d r e n  i n  6 : 1 ,  f a t h e r s  i n  v e r s e  4 .  s l a v e s  i n  v e r s e  5 ,  m a s t e r s  

i n  v e r s e  9 ,  a n d  h u s b a n d s  a n d  w i v e s  i n  5 : 2 2 - 3 3  ( s e e  s p e c i f i c a l l y  h i s  s u m m a r y  in  v e r s e  

3 3 ) .

" A s  t o  t h e  L o r d ”  i n  v e r s e  2 2  d o e s  n o t  m e a n  t h a t  t h e y  m u s t  o b e y  t h e i r  h u s b a n d s  

a s  t h e i r  l o r d s  a n d  m a s t e r s  l i k e  t h e y  m u s t  o b e y  t h e  L o r d  J e s u s  a s  t h e i r  L o r d  a n d  

M a s t e r ,  b u t  t h a t  t h e y  m u s t  k n o w  t h e i r  p o s i t i o n  i n  c o n n e c t i o n  w i t h  t h e i r  h u s b a n d s  

b e c a u s e  i n  t h a t  w a y  t h e y  o b e y  H i m  w h o  a s  t h e  C o m m a n d e r  h a s  a s s i g n e d  t o  t h e m  

t h e i r  d i f f e r e n t  p o s i t i o n s .

W h y  d o e s  t h e  L o r d  J e s u s  a s s i g n  t o  t h e m  a  d i f f e r e n t  p o s i t i o n  w i t h  r e s p e c t  t o  t h e i r  

h u s b a n d s ?  V e r s e  2 3  s a y s ,  i n  a  m o r e  a c c u r a t e  t r a n s l a t i o n  t h a n  t h e  R S V ,  “ b e c a u s e  

m a n  i s  h e a d  o f  t h e  w o m a n . "  O f t e n  t h i s  i s  r e a d  a s  e x p r e s s i n g  t h e  t h o u g h t  t h a t  l i k e  

t h e  h e a d  r u l e s  t h e  b o d y ,  s o  t h e  m a n  r u l e s  t h e  w o m a n ,  a n d  t h e r e f o r e  h e a d  i s  t a k e n  

t o  m e a n  s o m e t h i n g  l i k e  f i n a l  a u t h o r i t y ,  s u p e r i o r  r a n k ,  o r  s o m e t h i n g  s i m i l a r  t o  i t.  

H o w e v e r ,  t h e  G r e e k  w o r d  f o r  h e a d ,  " k e p h a l e , ”  h a s  a s  t h e  c o m m o n  m e a n i n g  f o r  

G r e e k - s p e a k i n g  p e o p l e  “ s o u r c e , "  o r  “ b e g i n n i n g , ”  o r  “ w h a t  c o m e s  f i r s t , ”  o r  “ w h a t  

g o e s  a h e a d , ”  o r  “ c o m p l e t i o n ”  o r  “ c r o w n . ”  W h i l e  t h e  H e b r e w  w o r d  f o r  h e a d ,  

" r o o s c h , "  a l s o  h a s  t h e  m e a n i n g  o f  a u t h o r i t y ,  s u p e r i o r  o r  c o m m a n d e r ,  t h e  G r e e k  

t r a n s l a t i o n  o f  t h e  O . T .  u s e s  i n  s u c h  c a s e s  p r e f e r a b l y  n o t  t h e  w o r d  “ k e p h a l e , ”  b e c a u s e  

t h i s  w o u l d  c o n v e y  t h e  w r o n g  i d e a .  ( 4 )
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I n  a n  a r m y ,  s o l d i e r s  i n  t h e  r e a r  a r e  n o t  s u b o r d i n a t e d  t o  t h o s e  w h o  g o  a h e a d ,  a l 

t h o u g h  t h e y  d o  w e l l  t o  l i s t e n  t o  t h e m  a n d  t o  f o l l o w  t h e m  W e l l ,  s a y s  P a u l  i n  v e r s e  

2 3 ,  t h a t ' s  t h e  p o s i t i o n  o f  t h e  m a n ,  h e  i s  h e a d  o f  t h e  w o m e n ,  h e  g o e s  a h e a d ,  i n  r e l a 

t i o n  t o  t h e  w o m a n ,  w h o  f o l l o w s .  J u s t  a s  C h r i s t ,  c o n t i n u e s  P a u l  i n  v e r s e  2 3 ,  is  t h e  

h e a d  o f  t h e  C h u r c h .  H e r e  C h r i s t  i s  n o t  c a l l e d  t h e  L o r d ,  b u t  t h e  h e a d  o f  t h e  C h u r c h ,  

w h o  a s  i t s  S a v i o u r  i s  t h e  f i r s t  o n e ,  w h o  g o e s  a h e a d  o f  h e r ,  a s  h e r  P r o t e c t o r .  T h a t  

w i v e s  m u s t  b e  s u b j e c t  t o  t h e i r  h u s b a n d s  m e a n s  i n  t h i s  c o n n e c t i o n ,  t h a t  t h e y  m u s t  

f o l l o w  w h e r e  h e  l e a d s ,  w h e r e  h e  g o e s  a h e a d .  A n d  b o t h  m u s t  l o v e  a n d  r e s p e c t  e a c h  

o t h e r  o n  t h e  p l a c e  a s s i g n e d  t o  t h e m  ( v e r s e  3 3 ) .

(11)7 P e t e r  3 : 1 - 8

I t s e e m s  t o  b e  t h a t  P e t e r ’ s  t e a c h i n g  i s  d i f f e r e n t  f r o m  t h a t  o f  P a u l  a s  e x p l a i n e d  a b o v e ,  

b e c a u s e  h e  r e f e r s  t o  S a r a h  a s  a n  e x a m p l e  w h o  “ o b e y e d  A b r a h a m ,  c a l l i n g  h i m  L o r d  ”  

P e t e r  u s e s  t h e  s a m e  w o r d  a s  P a u l  f o r  b e i n g  s u b m i s s i v e  o r  s u b j e c t ,  n a m e l y  “ h y p o t a s -  

s o m a i . ”  H o w e v e r ,  P e t e r  w r i t e s  a b o u t  t h i s  in  a  d i f f e r e n t  c o n t e x t ,  t h e  c o n t e x t  b e i n g  

t h a t  o f  t h e  s u f f e r i n g s  w h i c h  C h r i s t i a n s  m u s t  e n d u r e  i n  t h e  h u m a n  r e l a t i o n s h i p s  a n d  

i n s t i t u t i o n s  a s  t h e s e  h a v e  g r o w n  w r o n g  i n  t h e  c o u r s e  o f  t h e  t i m e  b e c a u s e  o f  s i n  

a n d  t h e  c u r s e  o f  s i n .  I n  t h i s  c o n t e x t  h e  w r i t e s  a b o u t  t h e  r e l a t i o n  o f  h u s b a n d s  a n d  

w i v e s  i n  t h e  s p e c i f i c  s i t u a t i o n  o f  w i v e s  w h o s e  h u s b a n d s  a r e  u n b e l i e v e r s  w h o  d o  

n o t  o b e y  t h e  W o r d  o f  G o d  a n d  t h e r e f o r e  d o  n o t  t r e a t  t h e i r  w i v e s  l i k e  t h e  L o r d  w a n t s  

t h e m  t o  d o  t h i s .  ( 5 )

T h e s e  w i v e s  a r e  l i k e  S a r a h  ( S a r a h ' s  c h i l d r e n ,  v e r s e  6 ) ,  i f  t h e y  l i k e  S a r a h  d o  r i g h t ,  

a n d ,  l i k e  S a r a h ,  l e t  n o t h i n g  t e r r i f y  t h e m .  A p p a r e n t l y  b o t h  t h e y  a n d  S a r a h  w e r e  u p  

a g a i n s t  t e r r i f y i n g  t h i n g s  i n  t h e i r  m a r r i a g e s ,  w i t h  a b u s e s  c o m p a r a b l e  t o  t h o s e  t h a t  

s l a v e s  w e r e  o f t e n  s u b j e c t e d  t o .

I n  G e n e s i s  w e  r e a d  t h a t  A b r a h a m  w a s  c a l l e d  b y  G o d  o u t  o f  t h e  c i t y  o f  U r  o f  C h a l d e e s  

t o  g o  t o  t h e  l a n d  o f  C a n a a n .  A n d  A b r a h a m  “ t o o k  S a r a i  h i s  w i f e .  ' 1 a n d  a l l  t h a t  b e l o n g e d  

t o  h i m ,  a n d  w e n t .  H e  s i m p l y  t o o k  S a r a h  w i t h  h i m  a s  i f  s h e  w a s  p a r t  o f  h i s  p r o p e r t y  

S a r a h  d i d  n o t  r e b e l ,  b u t  w e n t  w i t h  h i m ,  g l a d l y  a s  w e  m a y  s u p p o s e ,  b e c a u s e  s h e  

t o o  b e l i e v e d  G o d ’ s  p r o m i s e s .  T o g e t h e r  w i t h  A b r a h a m  s h e  " h o p e d  in  G o d , "  l o o k 

i n g  f o r w a r d  t o  t h e  c i t y  w i t h  f o u n d a t i o n s ,  t h e  e v e r l a s t i n g  i n h e r i t a n c e  T h e n ,  i n  t h e  

s a m e  c h a p t e r  G e n e s i s  1 2 ,  w e  r e a d  t h a t  A b r a h a m  w e n t  t o  E g y p t ,  n o t  b e c a u s e  G o d  

c a l l e d  h i m  t o ,  b u t  b e c a u s e  o f  a  f a m i n e .  H e  c o m m a n d e d  S a r a h  t o  t e l l  t h e  p e o p l e  

t h a t  s h e  w a s  h i s  s i s t e r ,  “ t h a t  i t m a y  g o  w e l l  w i t h  m e  b e c a u s e  o f  y o u ,  a n d  t h a t  m y  

l i f e  m a y  b e  s p a r e d  o n  y o u r  a c c o u n t . ”  F o r  h i s  s e l f i s h  r e a s o n s  S a r a h  m u s t  n o t  o n l y  

l i e ,  b u t  a l s o  g i v e  u p  h e r  h o n o u r  a s  a  w o m a n  b y  l e t t i n g  h e r s e l f  b e  t a k e n  i n t o  t h e  

h a r e m  o f  P h a r a o h ,  a s  n o  m o r e  t h a n  a  s l a v e  i n  A b r a h a m ' s  e y e s  w i t h  w h o m  h e  c a n  

d o  w h a t  h e  w a n t s  t o .

T h i s  w a s  n o r m a l  f o r  A b r a h a m ,  f o r  w e  r e a d  in  G e n e s i s  2 0  t h a t  A b r a h a m  d i d  t h e  s a m e  

t h i n g  in  G e r a r ,  w h e r e  h e  a d m i t t e d ,  " W h e n  G o d  c a u s e d  m e  t o  w a n d e r  f r o m  m y  f a t h e r ’s  

h o u s e .  I s a i d  t o  h e r ,  T h i s  i s  t h e  k i n d n e s s  y o u  m u s t  d o  t o  m e :  a t  e v e r y  p l a c e  t o  w h i c h  

w e  c o m e ,  s a y  o f  m e .  h e  i s  m y  b r o t h e r  ' ”  A n d  S a r a h  o b e y e d  A b r a h a m  l i k e  a s l a v e ,  

a c t i n g  l i k e  a  s l a v e ,  a n d  i n  d o i n g  s o  c a l l i n g  h i m  h e r  l o r d  o r  m a s t e r .  W h a t  a  t e r r i f y i n g  

s u f f e r i n g  m u s t  t h i s  h a v e  c a u s e d  h e r .  T h i s  c o m m a n d  o f  A b r a h a m  w a s  o n  h e r  a l l  h e r  

l i f e ,  a n d  c h a r a c t e r i z e d  t h e i r  m a r r i a g e  t o  a  g r e a t  e x t e n t .  S a r a h  h a s  p a t i e n t l y  s u f f e r e d  

t h i s  i n j u s t i c e  w h i c h  w a s  a  c o n s e q u e n c e  o f  t h e  c u r s e  w h i c h  l a y  e s p e c i a l l y  h e a v y  o n  

w o m e n  i n  s o c i e t i e s  w h e r e  t h e  W o r d  o f  G o d  w a s  n o t  k n o w n  a n d  o b e y e d  a t  a l l ,  o r ,  

a s  i n  A b r a h a m ' s  c a s e ,  o n l y  i n  a n  i n i t i a l  s t a g e

S a r a h  d i d  n o t  r e b e l ,  b u t  o b e y e d ,  a l t h o u g h  A b r a h a m  d i d  n o t  h a v e  t h e  r i g h t  t o  a s k  

h e r  o b e d i e n c e  in  t h e s e  t h i n g s ,  b u t  o n l y  t h a t  s h e  w o u l d  f o l l o w  h i m  w h e r e  G o d  h a d  

c a l l e d  h i m  t o  g o .  S h e  c a l l e d  h i m  l o r d ,  a l t h o u g h  h e  w a s  n o t  e n t i t l e d  t o  t h i s  t i t l e  a s  

h e r  h e a d .  It i s  t h i s  S a r a h  w h o  i s  p i c t u r e d  b e f o r e  t h e  e y e s  o f  C h r i s t i a n  w o m e n  w h o s e  

h u s b a n d s  t r e a t e d  t h e m  l i k e  s l a v e s  a s  a n  e x a m p l e  t o  b e  f o l l o w e d .  A l t h o u g h  t h e y  

h a v e  n o  r i g h t  t o  d e m a n d  o b e d i e n c e  a n d  t o  b e  c a l l e d  l o r d ,  y e t ,  d o  i t ,  l i k e  S a r a h  d i d  

i t ,  s o  t h a t ,  a l t h o u g h  t h e y  d o  n o t  o b e y  t h e  W o r d ,  a n y w a y  s o m e  o f  t h e m  m a y  b e  w o n  

w i t h o u t  a  w o r d  b y  t h e  r e v e r e n t  a n d  c h a s t e  b e h a v i o u r  o f  t h e i r  w i v e s .

3 9 1



N o w  o f  c o u r s e  t h i s  e x a m p l e  i s  n o t  t o  b e  p l a c e d  b e f o r e  C h r i s t i a n  b r i d e s  a n d  b r i d e 

g r o o m s  o n  t h e  d a y  o f  t h e i r  w e d d i n g  ( a n d  t h e r e f o r e  t h i s  h a s  r i g h t l y  b e e n  o m i t t e d  

i n  o u r  n e w  M a r r i a g e - f o r m ,  a l t h o u g h  t h e  w o r d  “ o b e y ”  s t i l l  h a s  b e e n  l e f t  i n  a n d  a s  

y e t  s h o u l d  b e  r e p l a c e d  b y  “ f o l l o w ” ).  T h i s  e x a m p l e  i s  t o  b e  u s e d  w h e n  c o u n s e l i n g  

i s  n e e d e d  i n  a  m a r r i a g e  w h e r e  t h e  o n e  a b u s e s  t h e  o t h e r .  F o r  C h r i s t i a n  h u s b a n d s  

t h i s  m e a n s ,  c o n t i n u e s  P e t e r ,  t h a t  t h e y  m u s t  l i v e  w i t h  t h e i r  w i v e s  “ a c c o r d i n g  t o  k n o w l 

e d g e , "  n a m e l y  t h e  k n o w l e d g e  t h a t  t h e y  a r e  n o t  t h e i r  s l a v e s  b u t  j o i n t  h e i r s  w i t h  t h e m  

o f  t h e  g r a c e  o f  l i f e ,  a c k n o w l e d g i n g  t h e m  a s  ( l i t e r a l l y  t r a n s l a t e d )  “ t h e  w e a k e r  v e s s e l ,  

n a m e l y  f e m a l e . "

T h e  w o r d  v e s s e l  i s  i n  G r e e k  a  w o r d  f o r  b o d y ,  b u t  s o m e t i m e s  a l s o  r e n d e r e d  a s  w o m a n  

S i n c e  t h e  w o r d  f e m a l e  i s  a d d e d  i t  s h o u l d  h e r e  b e  t a k e n  a s  b o d y .  ( 6 )  T h e n  P e t e r  

s a y s  t h e  s a m e  a s  P a u l  i n  E p h e s i a n s  5 : 2 8 ,  “ H u s b a n d s  s h o u l d  l o v e  t h e i r  w i v e s  a s  

t h e i r  o w n  b o d i e s , "  b e c a u s e  t h e  h u s b a n d ’ s  w i f e  i s  h i s  o w n  b o d y ,  a c c o r d i n g  t o  t h e  

w o r d s  i n  G e n e s i s  2 , “ a n d  t h e  t w o  s h a l l  b e c o m e  o n e . "  T h i s  p o i n t s  t o  t h e i r  e q u a l i t y .  

Y e t ,  t h e y  a r e  a l s o  d i f f e r e n t  i n  p o s i t i o n .  T h i s  i s  e x p r e s s e d  b y  t h e  w o r d s  w e a k e r ,  

n a m e l y  f e m a l e . "  O f t e n  t h e  w o r d  w e a k e r  i s  e x p l a i n e d  a s  m e a n i n g  w e a k e r  i n  e i t h e r  

p h y s i c a l ,  m e n t a l  o r  p s y c h o l o g i c a l  r e s p e c t .  H o w e v e r ,  t h i s  i s  j u s t  a n  a s s u m p t i o n  w h i c h  

e v e n  i n  s e v e r a l  r e s p e c t s  i s  i n  c o n f l i c t  w i t h  t h e  f a c t s  o f  l i f e .  I t i s  b e t t e r ,  s i n c e  P e t e r  

i n  s e v e r a l  w a y s  u s e s  t h e  s a m e  a r g u m e n t a t i o n  a s  P a u l ,  a l s o  h e r e  t o  e x p e c t  a  r e a s o n 

i n g  l i k e  t h a t  o f  P a u l .  T h e  w o m a n  i s  c a l l e d  t h e  w e a k e r  o n e  b e c a u s e  s h e .  a s  f e m a l e ,  

w a s  c r e a t e d  a f t e r  m a n  h a d  b e e n  c r e a t e d ,  a n d  t h e r e f o r e  a c c o r d i n g  t o  G o d ' s  c r e a t i o n -  

o r d e r  i s  t h e  f o l l o w e r  i n  G o d ’ s  s e r v i c e ,  a n d  m a n  t h e  l e a d e r .  ( T h e  s a m e  c a n  b e  s a i d  

a b o u t  t h e  r e l a t i o n  b e t w e e n  p a r e n t s  a n d  c h i l d r e n ,  n a m e l y  t h a t  c h i l d r e n ,  a s  c o m i n g  

f r o m  a n d  a f t e r  t h e i r  p a r e n t s ,  a r e  t h e  w e a k e r  o n e s .  T h i s  w o u l d  h o l d  t r u e  a l s o  w h e n  

e . g .  a  1 7 - y e a r - o l d  b o y  h a s  g r o w n  m e n t a l l y  a n d  p h y s i c a l l y  s t r o n g e r  t h a n  h i s  m o t h e r  

a n d  f a t h e r .  A l s o ,  t h e  f a c t  t h a t  “ w e a k e r , ”  r e f e r s  t o  a  d i f f e r e n t  s t a t u s  a m o n g  b a s i c a l l y  

e q u a l  p o s i t i o n s  i s  b o r n e  o u t  b y  t h e  u s e  o f  t h i s  w o r d  i n  1 C o r i n t h i a n s  1 2 : 2 2 - 2 5 .  T h e  

w o r d  “ i n f e r i o r "  i n  v e r s e  2 4  i s  n o t  a  l i t e r a l  t r a n s l a t i o n  a n d  s h o u l d  b e  r e a d  in  t h e  c o n 

t e x t  a s  “ s o - c a l l e d  i n f e r i o r . ” )

( I l l )  1 C o r i n t h i a n s  1 1 : 3 - 1 6

A  m a i n  d i f f i c u l t y  i s  i n  v e r s e  1 0 .  w h e r e  P a u l  s a y s  t h a t  a  w o m a n  o u g h t  t o  h a v e  

" e x o u s i a ”  o n  h e r  h e a d  b e c a u s e  o f  t h e  a n g e l s .  A  l o o k  in  a  G r e e k  c o n c o r d a n c e  s h o w s  

t h a t  P a u l  u s e s  t h e  w o r d  “ e x o u s i a , "  t o g e t h e r  w i t h  t h e  r e l a t e d  w o r d s  " e x o u s i a s t h a i "  

a n d  “ e x e s t i n , "  r e p e a t e d l y  i n  t h e  p r e v i o u s  c h a p t e r s

T h e  C o r i n t h i a n s  h a v e  a p p r o a c h e d  P a u l  w i t h  q u e s t i o n s  c o n c e r n i n g  o u r  C h r i s t i a n  

f r e e d o m ,  a n d  i n  a n s w e r i n g  t h e s e  q u e s t i o n s  P a u l  m a k e s  u s e  o f  t h e  w o r d  “ e x o u s i a . "  

o f  w h i c h  t h e  o r i g i n a l  a n d  m o s t  c o m m o n  m e a n  n g  is ,  t o  h a v e  t h e  f r e e d o m  o r  t h e  

a u t h o r i t y  t o  d o  s o m e t h i n g ,  o r  t o  b e  l i c e n s e d  t o  d o  s o m e t h i n g .  ( 7 )  I n  c h a p t e r  7 4  t h e  

w o r d  a p p e a r s  i n  c o n n e c t i o n  w i t h  t h e  r e  a t i o n  b e t w e e n  h u s b a n d s  a n d  w i v e s ,  a n d  

i s  t r a n s l a t e d  b y  t h e  R S V  a s  m e a n i n g ,  t o  r u l e  T h i s  w o u l d  m e a n  t h a t  t h e  w o m a n  m a y  

r u l e  h e r  h u s b a n d ’ s  b o d y  T h i s  c a n n o t  b e  c o r r e c t ,  t o r  i t  w o u l d  b r i n g  P a u l  i n  o u r  v e r s e  

i n  c o n f l i c t  w i t h  w h a t  h e  w r i t e s  i n  1 T i m o t h y  2 : 1 2 .  w h e r e  P a u l  d o e s  n o t  p e r m i t  w o m e n  

t o  r u l e  o v e r  m e n .  I t d o e s  m e a n  t h a t  n o n e  o f  t h e  t w o  h a s  t h e  f r e e d o m  o r  a u t h o r i t y  

t o  d o  w i t h  h i s  o r  h e r  o w n  b o d y  w h a t  h e  o r  s h e  w a n t s ,  b e c a u s e  t h e i r  b o d i e s  b e l o n g  

t o  e a c h  o t h e r

In  c h a p t e r s  8 - 1 0  t h e  q u e s t i o n  i s  d e a l t  w i t h  w h e t h e r  C h r i s t i a n s  h a v e  t h e  e x o u s i a  t o  

e a t  f o o d  w h i c h  h a s  b e e n  o f f e r e d  t o  i d o l s  In  c h a p t e r  1 0  P a u l  d e n i e s  t h a t  f r e e d o m  

i f  i t  w o u l d  m e a n  t a k i n g  p a r t  in  h e a t h e n  w o r s h i p  s e r v i c e s  i n  t h e i r  t e m p l e s :  b u t  f u r  

t h e r  h e  s t r e s s e s  i n  c h a p t e r  8  t h a t  o u r  C h r i s t i a n  e x o u s i a  o r  f r e e d o m  i s  t o  d o  i t .  u n l e s s  

i t  w o u l d  a p p e a r  t o  b e  a  s t u m b l i n g b l o c k  t o  o t h e r s .  H e  i l l u s t r a t e s  t h i s  n c h a p t e r  9 

w i t h  h i s  o w n  e x o u s i a  o r  f r e e d o m  a s  a n  a p o s t l e  t o  a c c e p t  r e m u n e r a t i o n  a n d  t o  b e  

m a r r i e d ,  a n d  a d d s  t h a t  h e  d o e s  n o t  m a k e  u s e  o f  h i s  e x o u s i a  b u t  r a t h e r  m a k e s  h i m s e l f  

a  s l a v e  i f  o t h e r w i s e  o f f e n s e  w o u l d  b e  g i v e n  t o  t h e  p r e a c h i n g  o f  t h e  g o s p e l  A t  t h e  

e n d  o f  c h a p t e r  1 0  h e  s u m s  t h i s  u p  i n  a  c o n c l u s i o n  ( v e r s e s  31  3 3 )  S o .  w h e t h e r  

y o u  e a t  o r  d r i n k ,  o r  w h a t e v e r  y o u  d o .  d o  a l l  t o  t h e  g l o r y  o f  G o d  G i v e  n o  o f f e n s e
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t o  J e w s  o r  t o  G r e e k s  o r  t o  t h e  C h u r c h  o f  G o d .  j u s t  a s  1 t r y  t o  p l e a s e  a l l  m e n  i n  

e v e r y t h i n g  I d o ,  n o t  s e e k i n g  m y  o w n  a d v a n t a g e ,  b u t  t h a t  o f  m a n y ,  t h a t  t h e y  m a y  

b e  s a v e d  ”

I t  i s  O N  T H E  B A S I S  O F  T H I S  C O N C L U S I O N  t h a t  P a u l  c o n t i n u e s  in  c h a p t e r  11  w i t h

t h e  w a y  i n  w h i c h  t h i s  e x o u s i a ,  t h i s  f r e e d o m  o r  a u t h o r i t y  t o  d o  c e r t a i n  t h i n g s ,  i s  

u s e d  in  C o r i n t h  w h e n  b o t h  m e n  a n d  w o m e n  p r o p h e s y  ( 1 1 : 3 - 1 6 ) .  a n d  w h e n  t h e  

m e m b e r s  c o m e  t o g e t h e r  f o r  t h e  L o r d ' s  S u p p e r  c e l e b r a t i o n s  (1 1  1 7 - 3 3 ) .  T h e  s e c o n d  

p a r t  d e a l s  w i t h  s o c i a l  d i s c r i m i n a t i o n  w h i c h  m u s t  b e  a b o l i s h e d ,  t h e  f i r s t  p a r t  d e a l s  

w i t h  s e x u a l  d i f f e r e n c e s  w h i c h  m u s t  b e  r e c o g n i z e d  i n  o r d e r  t h a t  n o  c o n t e n t i o n s  m a y  

a r i s e  in  t h i s  r e s p e c t .

N o w  c o m i n g  t o  v e r s e  1 0 .  t h e r e  i s  n o  r e a s o n  w h y  t h e  w o r d  e x o u s i a  s h o u l d  n o t  b e  

u n d e r s t o o d  i n  t h e  s a m e  w a y  a s  i t  h a s  b e e n  u s e d  b y  P a u l  i n  t h e  p r e v i o u s  c h a p t e r s  

A  w o m a n  o u g h t  t o  h a v e  a  l i c e n s e  o r  a u t h o r i t y  o r  f r e e d o m  ( t o  d o  s o m e t h i n g )  o n  h e r  

h e a d ,  b e c a u s e  o f  t h e  a n g e l s .  H e r  e x o u s i a  i s  a p p a r e n t l y  d i f f e r e n t  f r o m  t h a t  o f  t h e  

m e n ,  f o r  P a u l  s t r e s s e s  in  t h i s  c h a p t e r  t h a t  a  m a n  m a y  o n l y  p r a y  o r  p r o p h e s y  w i t h  

h i s  h e a d  u n c o v e r e d ,  w h i l e  a  w o m a n  m a y  o n l y  d o  i t w i t h  h e r  h e a d  c o v e r e d .  T h e  h a v i n g  

o f  d i f f e r e n t  e x o u s i a ' s  o r ,  e . g  , l i c e n s e s  f o r  d o i n g  t h e  s a m e  t h i n g  i s  n o t  s o  s t r a n g e  

W e  k n o w  o f  t h e  s a m e  in  c o n n e c t i o n  w i t h  d r i v e r ' s  l i c e n s e s  A n  a d u l t  d r i v e r  m u s t  s h o w  

a  v a l i d  d r i v e r ’ s l i c e n s e  t o  t h e  p o l i c e  o f f i c e r s ,  w h i l e  a  1 5  y e a r  o l d  m u s t  s h o w  a  l e a r n e r s  

p e r m i t .  If t h e y  s h o w  t h e  w r o n g  l i c e n s e ,  t h e y  a r e  s e n t  o f f  t h e  r o a d ,  a  s h a m e f u l  s i t u a t i o n .  

" T h a t  i s  w h y  a  w o m a n  o u g h t  t o  h a v e  a n  e x o u s i a  o n  h e r  h e a d ,  b e c a u s e  o f  t h e  a n g e l s , "  

s a y s  P a u l .  W h y  b e c a u s e  o f  t h e  a n g e l s ?  T h e  B i b l e  t e l l s  u s  i n  H e b r e w s  1 : 1 4  t h a t  t h e  

a n g e l s  a r e  “ m i n i s t e r i n g  s p i r i t s  s e n t  f o r t h  t o  s e r v e ”  t h e  b e l i e v e r s .  T h e y  a r e  G o d ’ s  

m e s s e n g e r s  w h o  t a k e  G o d ’ s  m e s s a g e s  t o  m e n  ( H e b r  2 : 2 .  G a l .  3 : 1 9 .  a n d  s e v e r a l  

O l d  —  a n d  N e w  T e s t a m e n t  —  s t o r i e s  a b o u t  a n g e l s  a p p e a r i n g  t o  p e o p l e ) .  T h i s  m e a n s  

t h a t  w h e n  s o m e o n e  p r o p h e s i e s  a  r e v e l a t i o n  c o m i n g  d i r e c t l y  f r o m  G o d ,  t h i s  m e s s a g e  

i s  b r o u g h t  b y  t h e  s e r v i c e  o f  a n g e l s .  T h e  B i b l e  a l s o  s a y s  t h a t  o u r  p r a y e r s  a r e  t a k e n  

t o  G o d  b y  t h e  s e r v i c e  o f  a n g e l s  ( R e v e l a t i o n  8  4 ) .  J u s t  l i k e  p o l i c e  o f f i c e r s  m u s t  s e e  

t h e  c o r r e c t  l i c e n s e  i n  o r d e r  t o  a c c e p t  a  d r i v e r  o n  t h e  r o a d ,  s o  t h e  a n g e l s  m u s t  s e e  

t h e  c o r r e c t  l i c e n s e  o f  t h o s e  w h o  p r a y  o r  p r o p h e s y .  (8 )

H o w  m u s t  a  w o m a n  s h o w  t h a t  s h e  h a s  t h e  e x o u s i a ,  t h e  f r e e d o m  o r  a u t h o r i t y ,  t h e  

c o r r e c t  l i c e n s e ,  t o  p r a y  a n d  p r o p h e s y ?  B y  s h o w i n g  t h e  p r o o f  o f  b e i n g  l i c e n s e d ,  j u s t  

l i k e  a  d r i v e r  m u s t  s h o w  t h e  p r o o f  b y  m e a n s  o f  a  d o c u m e n t  w h i c h  i d e n t i f i e s  h i m  o r  

h e r ,  w i t h  p i c t u r e  a n d  a l l .  A  w o m a n  m u s t  s h o w  t o  t h e  a n g e l s  t h a t  s h e  i s  a  w o m a n  

w h o  k n o w s  h e r  p l a c e  a s  a  w o m a n .  H o w ?  In  t h e  w a y  h e r  h e a d  i s  c o v e r e d ;  n o t  l i k e  

t h e  h e a d  o f  a  m a n ,  i n  t h e  u n i s e x  w a y ,  b u t  ( o f  c o u r s e  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  l o c a l  c u s t o m s  

w h i c h  m a y  d i f f e r )  l i k e  t h e  h e a d  o f  a  w o m a n .  T h a t ’ s  H E R  l i c e n s e ,  H E R  p r o o f  o f  

f r e e d o m  o r  a u t h o r i t y  t o  p r o p h e s y  a n d  t o  p r a y .  T h a t ’ s  H E R  p r i v i l e g e  a n d  p r i d e .  

S o m e  c o m m e n t a r i e s  a d m i t  t h a t  g o i n g  b y  t h e  r u l e s  o f  G r e e k  g r a m m a r  i t i s  s t r a n g e  

t o  c a l l  t h e  e x o u s i a  o n  t h e  w o m a n ' s  h e a d  a  s i g n  o f  m a n ’ s  a u t h o r i t y  o v e r  h e r .  i n s t e a d  

o f  a  s i g n  o f  h e r  a u t h o r i t y .  (9 )  Y e t  a l m o s t  a l l  c o m m e n t a r i e s  e x p l a i n  i t  t h a t  w a y ,  b e c a u s e  

o f  t h e i r  w r o n g  p r e c o n c e i v e d  i d e a  o f  w h a t  i t  m e a n s  t h a t  m a n  i s  t h e  h e a d  o f  w o m a n  

( s e e  a b o v e ,  ( I )  E p h e s i a n s  5 : 2 1 - 3 3 ) .

T h e  c o n c l u s i o n  m u s t  b e ,  f r o m  s i m p l y  r e a d i n g  t h i s  v e r s e  i n  t h e  c o n t e x t  o f  P a u l ' s  

w r i t i n g  a b o u t  o u r  C h r i s t i a n  f r e e d o m ,  t h a t  v e r s e  1 0  s p e a k s  a b o u t  C h r i s t i a n  f r e e d o m  

o f  t h e  w o m a n  t o  p r a y  a n d  t o  p r o p h e s y ,  p r o v i d e d  t h a t  s h e  d o e s  i t A S  a  w o m a n ,  n o t  

a b u s i n g  h e r  C h r i s t i a n  f r e e d o m  b y  n o w  a l s o  a c t i n g  a n d  s h o w i n g  h e r s e l f  a s  i f  s h e  

w o u l d  b e  a  m a n .  T h i s  w o u l d  b e  u n n a t u r a l ,  t h a t  s o m e o n e  b o r n  a s  a  w o m a n  ( n a t u r a l  

r e f e r s  t o  b i r t h )  w o u l d  a c t  a s  i f  s h e  i s  n o t  a  w o m a n  b u t  a  m a n .  A n y o n e  c a n  j u d g e  

t h a t  f o r  h i m -  o r  h e r s e l f ,  e s p e c i a l l y  a  C h r i s t i a n  w h o  b e l i e v e s  t h a t  G o d  c r e a t e d  m a n  

m a l e  a n d  f e m a l e ,  a n d  t h a t  C h r i s t  h a s  c o m e  t o  r e s t o r e  u s  a g a i n  i n t o t h e o r i g i n a l  p o s i 

t i o n  f o r  w h i c h  w e  h a d  b e e n  c r e a t e d  i n  t h e  b e g i n n i n g

O f  c o u r s e ,  t h e  s a m e  a p p l i e s  t o  t h e  m e n .  T h e y  m u s t  s h o w  t h a t  t h e y  p r a y  a n d  p r o p h 

e s y  A S  m e n .  T h e  d i f f e r e n c e  b e t w e e n  t h e  s e x e s  i s  a  c r e a t i o n - o r d i n a n c e  w h i c h  G o d  

w a n t s  t o  b e  r e c o g n i z e d  f o r  a l l  t i m e s  ( s e e  D e u t .  2 2 : 5 ) .  N o w  t h e  q u e s t i o n  a r i s e s  w h y
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t h i s  i s  s h o w n  i n  t h e  c u s t o m  o f  m a n  u n c o v e r i n g  h i s  h e a d  ( r e s p  h a v i n g  s h o r t  h a i r ) ,  

a n d  w o m e n  c o v e r i n g  h e r  h e a d  ( r e s p .  h a v i n g  l o n g  h a i r ) .  T h i s  t e a c h i n g  o f  n a t u r e  g o e s  

b a c k  t o  t h e  o r d i n a n c e s  o f  t h e  C r e a t o r  o f  n a t u r e  M a n ,  s a y s  P a u l  i n  v e r s e  7 ,  i s  t h e  

g l o r y  ( m a n i f e s t a t i o n ,  w e i g h t ,  c f .  H e b r e w  " k a b o o d " )  o f  G o d .  G o d  g a v e  H i s  c o m m a n d s  

d i r e c t l y  t o  A d a m ,  a n d  t h u s  b r o u g h t  H i s  w e i g h t  d i r e c t l y  t o  b e a r  o n  t h e  m a n ,  w i t h o u t  

a n y t h i n g  in  b e t w e e n .  I n  t h e  N e w  T e s t a m e n t  C h r i s t  i s  c a l l e d  t h e  h e a d  o f  t h e  m a n ,  

b e c a u s e  H e  h a s  b e c o m e  t h e  M e d i a t o r  b e t w e e n  G o d  a n d  m a n  a n d  t h u s ,  a s  t h e  

s e c o n d  A d a m ,  h a s  b e c o m e  t h e  h e a d  o f  e v e r y  m a n ,  w h i l e  t h e  h e a d  o f  C h r i s t  i s  G o d  

B u t  t h e  w o m a n ,  P a u l  c o n t i n u e s  i n  v e r s e  7 ,  i s  t h e  g l o r y  o f  m a n .  G o d  s p o k e  H i s  c o m 

m a n d s  v i a  A d a m  a l s o  t o  E v e ,  a n d  G o d ’ s  f e l l o w s h i p  i s  r e f l e c t e d  a n d  b r o u g h t  t o  b e a r  

o n  E v e  v i a  A d a m  I n  o t h e r  w o r d s ,  t h e  m a n  h a s  r e c e i v e d  h i s  p l a c e  b e t w e e n  G o d  

a n d  t h e  w o m a n .  N o w  t h e  f a c t  t h a t  t h e r e  w a s  n o t h i n g  b e t w e e n  G o d  a n d  A d a m  w h e n  

G o d  c o m m u n i c a t e d  H i s  w i l l  t o  h i m  is  m a d e  v i s i b l e  i n  t h e  c u s t o m  t h a t  w h e n  a  m a n  

r e s p o n d s  t o  G o d  i n  p r a y e r  h i s  h e a d  is  u n c o v e r e d ;  t h e r e  i s  n o t h i n g  b e t w e e n  G o d  

a n d  h i s  h e a d ,  a n d  i n  t h i s  w a y  h e  s h o w s  t h a t  h e  i s  a  m a n ,  a n d  n o t  a  w o m a n .  O n  

t h e  o t h e r  h a n d ,  t h e  f a c t  t h a t  G o d  w h e n  g i v i n g  H i s  c o m m a n d s  c o m m u n i c a t e d  w i t h  

E v e  v i a  A d a m  i s  m a d e  v i s i b l e  i n  t h e  w a y  h e r  h e a d  i s  c o v e r e d  b y  s o m e t h i n g  i n  b e 

t w e e n ,  a  w a y  i n  w h i c h  s h e  s h o w s  t h a t  s h e  i s  a  w o m a n ,  a n d  n o t  a  m a n .

B o t h  t h e  m a n  a n d  t h e  w o m a n  h a v e  b e e n  c r e a t e d  i n  t h e  i m a g e  o f  G o d ,  b u t  t h e r e  

i s  a  d i f f e r e n c e  w h i c h  m u s t  b e  r e c o g n i z e d ,  n a m e l y  t h a t  m a n  i s  t h e  g l o r y  o f  G o d ,  

a n d  w o m a n  t h e  g l o r y  o f  m a n .  I n  t h e  b e g i n n i n g  b o t h  s h a r e d  e q u a l l y  i n  t h e  w o r k  o f  

p r a y i n g  a n d  p r o p h e s y i n g  a n d  h a v i n g  d o m i n i o n  o v e r  G o d ' s  c r e a t i o n  w o r k s ,  a s  p r i e s t s  

a n d  p r o p h e t s  a n d  k i n g s ;  b u t  m a n  a s  b e i n g  t h e  f i r s t  g o i n g  a h e a d ,  a n d  t h e  w o m a n  

a s  w o m a n  f o l l o w i n g  h i m ,  a n d  n o t  e a c h  o f  t h e m  i n d e p e n d e n t l y  o f  e a c h  o t h e r  ( c f  

v e r s e  1 1 ) .  T h u s  i t  s h o u l d  r e m a i n ,  f o r  a s  w o m a n  w a s  m a d e  f r o m  m a n  ( t h e r e f o r e  

s e c o n d ) ,  s o  m a n  i s  n o w  b o r n  o f  w o m a n  ( t h e r e f o r e  y e t  e q u a l )  ( c f .  v e r s e  1 2 ) .

( I V )  1 C o r i n t h i a n s  1 4

O n  t h e  b a s i s  o f  h i s  c o n c l u s i o n  i n  c h a p t e r  1 0 : 3 1 - 3 3  P a u l  h a s  i n s t r u c t e d  t h e  c o n g r e 

g a t i o n  i n  c h a p t e r  11 t h a t  e v e r y o n e  i n  t h e  C h u r c h ,  i n  s p i t e  o f  s e x u a l  a n d  s o c i a l  d i f 

f e r e n c e s ,  m u s t  k n o w  h i s  o r  h e r  o w n  p l a c e  i n  t h e  C h u r c h ,  w h i c h  m u s t  b e  d i s c e r n e d  

a s  b e i n g  a  b o d y  ( 1 1 : 2 9 ) .

I n  c h a p t e r  1 2  P a u l  w o r k s  t h i s  p i c t u r e  o f  t h e  C h u r c h  a s  a  b o d y  o u t  b y  s h o w i n g  t h a t  

a l t h o u g h  t h e r e  a r e  m a n y  a n d  d i v e r s e  g i f t s  a m o n g  t h e  m e m b e r s ,  s o  t h a t  i n d e e d  t h e r e  

a r e  d i f f e r e n c e s  a m o n g  t h e  m e m b e r s ,  y e t  a l l  t h e s e  d i f f e r e n t  g i f t s  a r e  “ i n s p i r e d  b y  

o n e  a n d  t h e  s a m e  S p i r i t ,  w h o  a p p o r t i o n s  t o  e a c h  o n e  i n d i v i d u a l l y  a s  H e  w i l l s ”  ( 1 2 : 1 1 ) .  

T h u s  P a u l  a g a i n  s t r e s s e s  t h a t  a l l  m e m b e r s  a r e  e q u a l ,  a n d  y e t  t h a t  t h e r e  a r e  d i f 

f e r e n c e s  a s  w e l l .  B u t  t h e n ,  i n  c h a p t e r  1 3 .  h e  s h o w s  t h e  m o s t  e x c e l l e n t  w a y  o f  l o v e ,  

o n  w h i c h  w a y  a l l  a r e  b o u n d  t o g e t h e r ,  a n d  i n  w h i c h  w a y  o f  l o v e  e a c h  m e m b e r  m u s t  

t a k e  t h e  p l a c e  a s s i g n e d  t o  h i m  o r  h e r ,  a n d  u s e  t h e  g i f t s  a s s i g n e d  t o  h i m  o r  h e r .  

N o t  o n l y  t h i s ,  b u t  P a u l  a l s o  s h o w s  i n  c h a p t e r  1 4 ,  t h a t  t h e  g i f t  o f  p r o p h e c y  i s  t h e  

o n e  m o s t  t o  b e  d e s i r e d ,  b e c a u s e  v e r s e  3  “ h e  w h o  p r o p h e c i e s  s p e a k s  t o  m e n  f o r  

t h e i r  u p b u i l d i n g  a n d  e n c o u r a g e m e n t  a n d  c o n s o l a t i o n , ”  a n d  e d i f i e s  t h e  C h u r c h  ( v s .  

4 )  a l s o  b y  g i v i n g  c e r t a i n  r e v e l a t i o n s  t o  t h e  C h u r c h  ( v s .  6 .  2 6 .  3 0 ) .

W h e n  w e  w a n t  t o  f i n d  o u t  t h e  c h a r a c t e r  o f  G o d ’ s  s p e a k i n g  t h r o u g h  p r o p h e c i e s  w e  

m u s t  g o  b a c k  t o  h o w  i t w a s  in  t h e  b e g i n n i n g .  A d a m  a n d  E v e  h a d  b e e n  c r e a t e d  in  

t h e  i m a g e  o f  G o d ,  a n d  a s  s u c h  w e r e  p r i e s t s  a n d  p r o p h e t s  a n d  k i n g s  A s  k i n g s  t h e y  

h a d  d o m i n i o n  o v e r  a l l  o f  c r e a t i o n ,  a n d  a s  p r i e s t s  t h e y  d e d i c a t e d  t h e m s e l v e s  c o m 

p l e t e l y  t o  t h e  L O R D .  W h e n e v e r  A d a m  a n d  E v e  s p o k e ,  t h e i r  w o r d s  r e f l e c t e d  t h e  r e 

v e a l e d  w i l l  o f  G o d  W h e n  e . g .  G o d  h a d  t o l d  A d a m  h o w  H e  h a d  m a d e  E v e  f r o m  h i s  

b o d y ,  A d a m  p r o p h e t i c a l l y  i n t e r p r e t e d  t h i s  i n  t h e  f i r s t  w e d d i n g - s o n g .  A n d  w h e n  t h e  

s e r p e n t  a s k e d  E v e  w h a t  G o d  h a d  s a i d  a b o u t  t h e  t r e e s  i n  t h e  g a r d e n ,  E v e  p a s s e d  

o n  t h e  W o r d  o f  G o d ,  t h a t  w e  m a y  e a t  o f  t h e  f r u i t  o f  t h e  t r e e s ,  e x c e p t  f r o m  t h e  o n e  

in  t h e  m i d s t  o f  t h e  g a r d e n .

A f t e r  t h e  f a l l  h o w e v e r  t h e  s i t u a t i o n  c h a n g e d ,  a n d  s o  w e  f i n d  t h a t  p r o p h e c y  h a s  m o r e
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a n d  m o r e  b e c o m e  t h e  w o r k  o f  c e r t a i n  p r i v i l e g e d  p e r s o n s ,  t o  w h o m  G o d  r e v e a l s  H i s  

w i l l ,  a n d  w h o  p a s s  o n  t h e  W o r d  o f  G o d  w h i c h  h a s  b e e n  e n t r u s t e d  t o  t h e m  t o  o t h e r s .  

B a s i c a l l y  t w o  k i n d s  o f  p r o p h e t s  c a n  b e  d i s t i n g u i s h e d  in  t h e  O l d  T e s t a m e n t  O n  t h e  

o n e  h a n d  t h e r e  a r e  t h o s e  w h o  p r o p h e s y  i n  e c s t a c y ;  t h e y  a r e  a s  i t  w e r e  c o m p l e t e l y  

o v e r p o w e r e d  b y  t h e  S p i r i t  o f  G o d ,  a n d  s p e a k  w i t h  e c s t a t i c  u t t e r a n c e s  w h i c h  t h e y  

h a v e  n o t  u n d e r  c o n t r o l  o f  t h e i r  o w n  m i n d  A n  e x a m p l e  o f  t h i s  w e  f i n d  in  t h e  s t o r y  

o f  S a u l  w h o  m e t  s u c h  a  b a n d  o f  e c s t a t i c  p r o p h e t s  a n d  b y  t h e  p o w e r  o f  t h e  S p i r i t  

w a s  f o r c e d  t o  j o i n  t h e m .  T h i s  k i n d  o f  p r o p h e c y  w a s  a l s o  f o u n d  a m o n g  t h e  h e a t h e n ,  

w h o s e  p r o p h e t s  w e r e  p o s s e s s e d  b y  e v i l  s p i r i t s .

M o r e  c o m m o n  h o w e v e r  w a s  t h e  p r o p h e t  t o  w h o m  t h e  L o r d  r e v e a l e d  H i s  w i l l  in  w a y s  

b y  w h i c h  t h e  o w n  p e r s o n a l i t y  a n d  m i n d  o f  t h e  p r o p h e t  r e m a i n e d  i n t a c t  s o  t h a t  h e  

p a s s e d  o n  t h e  W o r d  o f  G o d  i n  h i s  o w n  l a n g u a g e  a n d  s t y l e  o f  s p e a k i n g .  M o s e s  w a s  

t h e  g r e a t e s t  p r o p h e t  o f  t h e  O l d  T e s t a m e n t  b e c a u s e  G o d  s p o k e  t o  h i m  f a c e  t o  f a c e :  

o t h e r s  r e c e i v e d  t h e  W o r d  o f  G o d  f r o m  a n g e l s ,  i n  d r e a m s ,  o r  i n  v i s i o n s ,  w h i l e  a l s o  

a  m e a n s  o f  k n o w i n g  t h e  w i l l  o f  G o d  w a s  b y  c a s t i n g  t h e  l o t  

S o m e t i m e s  s u c h  p r o p h e c y  w a s  o f  a  p r e d i c t i n g  n a t u r e ,  o t h e r  t i m e s  it c o n s i s t e d  o f  

i n t e r p r e t i n g  t h e  d e e d s  o r  w o r d s  o f  t h e  L o r d  i n  t h e  p a s t  o r  i n  t h e  p r e s e n t .  P a r t  o f  

t h e  p r o p h e t ' s  w o r k  w a s  a l s o  t h e  a p p l i c a t i o n  o f  t h e  W o r d  a n d  w i l l  o f  G o d  t o  t h e  s p e c i a l  

s i t u a t i o n  in  w h i c h  e i t h e r  t h e  C h u r c h  a s  a  w h o l e ,  o r  c e r t a i n  m e m b e r s  o f  t h e  C h u r c h ,  

f o u n d  t h e m s e l v e s ;  t h e n  t h i s  p r o p h e c y  w a s  o f  a  j u d g i n g  o r  a n  e n c o u r a g i n g  o r  a n  

a d m o n i s h i n g  n a t u r e .

O n  t h e  P e n t e c o s t a l  d a y  C h r i s t  p o u r e d  o u t  H i s  H o l y  S p i r i t  o v e r  t h e  w h o l e  C h u r c h ,  

b o t h  m e n  a n d  w o m e n .

Y e t ,  a l t h o u g h  s i n c e  t h e n  t h e  o f f i c e  o f  p r o p h e t  h a s  b e c o m e  t h e  o f f i c e  o f  a l l  t h e  

b e l i e v e r s ,  t h e  t i m e  o f  t h e  e a r l y  C h r i s t i a n  C h u r c h  w a s  s t i l l  a  t i m e  o f  t r a n s i t i o n  T h e  

N e w  T e s t a m e n t  l i k e  w e  h a v e  it t o d a y  w a s  n o t  w r i t t e n  y e t ,  a n d  G o d  w a n t e d  t h e  C h u r c h  

t o  g r o w  v e r y  f a s t ,  a l s o  i n  m a n y  c o u n t r i e s  o u t s i d e  o f  P a l e s t i n e .  F o r  t h a t  r e a s o n  t h e r e  

w e r e ,  b e s i d e s  t h e  A p o s t l e s  w h o  h a d  a  v e r y  s p e c i a l  f u n c t i o n  i n  t h i s  r e s p e c t ,  a l s o  

p r o p h e t s  w h o  p r o p h e s i e d  w i t h  a  s p e c i a l  g i f t  o r  c h a r i s m a .  T h e y  c o u l d  b e  c o m p a r e d  

w i t h  t h o s e  p r o p h e t s  i n  t h e  t i m e  o f  t h e  O l d  T e s t a m e n t ,  w h o  r e c e i v e d  s p e c i a l  r e v e l a 

t i o n s  o f  G o d  c o n c e r n i n g  c e r t a i n  t h i n g s  o r  s i t u a t i o n s ,  a n d  a m o n g  w h o m  t h e r e  w e r e  

w h o  w e r e  s o  g r i p p e d  b y  t h e  S p i r i t  t h a t  t h e y  w i t h  e c s t a t i c  m i n d s  p l a y e d  m u s i c a l  

i n s t r u m e n t s  a n d  u t t e r e d  s t r a n g e  s o u n d s

T h u s  i t  w a s  a l s o  i n  C o r i n t h .  A l t h o u g h  a l l  t h e  b e l i e v e r s  w e r e  p r o p h e t s  b y  v i r t u e  o f  

s h a r i n g  C h r i s t ' s  a n o i n t m e n t  w i t h  t h e  S p i r i t ,  b y  w h i c h  t h e y  h a d  b e e n  r e s t o r e d  i n  t h e  

o r i g i n a l  p r o p h e t i c  o f f i c e  o f  A d a m  a n d  E v e  i n  P a r a d i s e ,  t h e y  c o u l d  a l s o  s t r i v e  t o  r e c e i v e  

t h e  s p e c i a l  g i f t s  o f  s p e a k i n g  i n  t o n g u e s ,  w h i c h  c o u l d  b e  c o n v e r t e d  i n t o  p r o p h e c y  

b y  m e a n s  o f  t h e  g i f t  o f  i n t e r p r e t a t i o n  o f  t o n g u e s ,  o r ,  w h a t  P a u l  e v e n  r e c o m m e n d e c i  

a s  m o s t  d e s i r a b l e ,  t h e  s p e c i a l  g i f t  o f  p r o p h e c y  i t s e l f  T h o s e  w h o  h a d  t h i s  s p e c i a l  

g i f t  r e c e i v e d  r e v e l a t i o n s  o f  G o d  w h i c h ,  w h e n  t h e y  p a s s e d  t h e m  o n  t o  t h e  o t h e r s  

i n  t h e  c o n g r e g a t i o n ,  s e r v e d  " f o r  t h e i r  u p b u i l d i n g  a n d  e n c o u r a g e m e n t  a n d  c o n s o l a 

t i o n . ”  T h i s  w a y  t h e y  e d i f i e d  t h e  C h u r c h  a n d ,  i f  t h e r e  w o u l d  b e  u n b e l i e v e r s  p r e s e n t ,  

c o u l d  c o n v i c t  t h e m ,  c a l l  t h e m  t o  a c c o u n t  f o r  t h e i r  u n b e l i e f ,  d i s c l o s e  t h e  s e c r e t s  o f  

t h e i r  h e a r t s ,  a n d ,  b y  t h e  g r a c e  o f  G o d ,  b r i n g  t h e m  s o  f a r  t h a t  t h e y  w o u l d  j o i n  i n  

w o r s h i p p i n g  G o d .  ( v s .  3 ,  4 ,  2 4 ,  2 5 ) .

N o t  o n l y  i n  C o r i n f h  w e r e  I h e r e  s u c h  s p e c i a l  p r o p h e t s .  W e  r e a d  i n  A c t s  21  t h a t  t h e  

f o u r  d a u g h t e r s  o f  t h e  d e a c o n  a n d  e v a n g e l i s t  P h i l i p  p r a c t i s e d  t h i s  g i f t ,  a n d  t h a t  t h e r e  

w a s  a  c e r t a i n  A g a b u s  w h o  p r o p h e s i e d  t h a t  P a u l  w o u l d  b e  a r r e s t e d  i f  h e  w o u l d  g o

t o  J c r u s a l e m .

W e  a l s o  r e a d  h o w  t h i s  k i n d  o f  p r o p h e c y ,  w h i c h  a s  w e  h a v e  s e e n  w a s  j u s t  a  p a r 

t i c u l a r  f o r m  o f  t h e  p r o p h e t i c  o f f i c e  o f  a l l  t h e  b e l i e v e r s ,  a n d  t h e r e f o r e  c o u l d  a n d  s h o u l d  

b e  d e s i r e d  b y  a l l  t h e  m e m b e r s  o f  t h e  C h u r c h ,  m e n  a n d  w o m e n  a l i k e ,  f u n c t i o n e d  

i n  t h e  e l e c t i o n  o f  s p e c i a l  o f f i c e - b e a r e r s .  I n  A c t s  9  a n d  2 2  w e  r e a d  t h a t  i n  D a m a s c u s  

a  c e r t a i n  A n a n i a s  i n  a  v i s i o n  w a s  c h a r g e d  b y  t h e  L o r d  t o  g o  t o  S a u l ,  a n d  l h a t  o n  

t h e  b a s i s  o f  t h i s  p r o p h e t i c  v i s i o n  h e  i n f o r m e d  S a u l  o f  h i s  a p p o i n t m e n t  b y  G o d  t o
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b e c o m e  H i s  a p o s t l e  a m o n g  t h e  g e n t i l e s .  I n  A c t s  1 3  w e  a r e  t o l d  t h a t  t h e r e  w e r e  s o m e  

p r o p h e t s  i n  t h e  C h u r c h  a t  A n t i o c h  t o  w h o m  t h e  H o l y  S p i r i t  s a i d ,  S e t  a p a r t  f o r  m e  

B a r n a b a s  a n d  S a u l  f o r  t h e  w o r k  t o  w h i c h  I h a v e  c a l l e d  t h e m . "  " T h e n  a f t e r  f a s t i n g  

a n d  p r a y i n g  t h e y  l a i d  t h e i r  h a n d s  o n  t h e m  a n d  s e n t  t h e m  o f f . "

I n  A c t s  1 6 : 1 - 3  w e  r e a d  a b o u t  T i m o t h y  i n  L y s t r a .  w h o  " w a s  w e l l  s p o k e n  o f  b y  t h e  

b r e t h r e n  a t  L y s t r a  a n d  I c o m u m . "  s o  t h a t  a s  a  r e s u l t  P a u l  w a n t e d  T i m o t h y  t o  a c c o m 

p a n y  h i m  in  h i s  m i s s i o n - w o r k .  A l t h o u g h  t h i s  r e c o m m e n d a t i o n  o f  T i m o t h y  f o r  t h e  

m i s s i o n - w o r k  i s  n o t  c a l l e d  p r o p h e c y  h e r e ,  P a u l  h i m s e l f  r e m i n d s  T i m o t h y  in  1 T i m o t h y  

1 : 1 8  t h a t  h e  m u s t  p e r f o r m  h i s  o f f i c e  " i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  p r o p h e t i c  u t t e r a n c e s  

w h i c h  p o i n t e d  t o  y o u . "  ( 1 0 )

I n  a l l  t h e s e  e x a m p l e s  i t a p p e a r s  t h a t  t h e  e l e c t i o n  o f  s p e c i a l  o f f i c e - b e a r e r s  c o n s i s t e d  

o f  a n  a p p o i n t m e n t  t o  t h e i r  r e s p e c t i v e  o f f i c e s ,  p r e c e d e d  b y  a  p r o p h e t i c  p o i n t i n g  o u t  

o f  t h e  p e r s o n s  t o  b e  a p p o i n t e d  f o r  t h e s e  o f f i c e s l  T h i s  p r o p h e t i c  p o i n t i n g  o u t  o f  t h e  

p e r s o n s  t o  b e  a p p o i n t e d  w a s  a s  w e l l  d o n e  b y  p r o p h e c i e s  b a s e d  o n  s p e c i a l  r e v e l a 

t i o n s  g i v e n  b y  G o d ,  a s  b y  a  f o r m  o f  p r o p h e c y  w h i c h  c o n s i s t e d  o f  a p p l y i n g  t h e  W o r d  

o f  G o d  i n  t h e  w a y  o f  r e c o m m e n d i n g  a  p e r s o n  f o r  o f f i c e ,  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  r e 

v e a l e d  W o r d  o f  G o d  c o n c e r n i n g  t h e  r e q u i r e m e n t s  f o r  a  s p e c i a l  o f f i c e  in  G o d ’ s  C h u r c h .  

T o  s u m  i t u p ,  w e  c a n  s a y  o n  t h e  b a s i s  o f  w h a t  t h e  S c r i p t u r e s  s a y  a b o u t  t h e  c h a r a c t e r  

o f  p r o p h e c y ,  t h a t  p r o p h e c y  i s  t h e  p r i v i l e g e  o f  a l l  t h e  b e l i e v e r s ,  b o t h  m e n  a n d  w o m e n ,  

a n d  t h a t  t h e r e f o r e  a l l  t h e  m e m b e r s  o f  t h e  C h u r c h ,  a g a i n  b o t h  m e n  a n d  w o m e n ,  a l s o  

o u g h t  t o  d e s i r e  t h a t  s p e c i a l  g i f t  o f  p r o p h e c y  w h i c h  c o n s i s t e d  o f  r e c e i v i n g  s p e c i a l  

r e v e l a t i o n s  f r o m  G o d  t o  b e  p a s s e d  o n  t o  t h e  c o n g r e g a t i o n  F u r t h e r ,  t h a t  t h i s  s p e c i a l  

g i f t  o f  p r o p h e c y  h a d  t o  s e r v e  t h e  b u i l d i n g  u p  a n d  e d i f i c a t i o n  o f  t h e  C h u r c h ,  a n d  

t h e r e f o r e  w a s  n o t  r e s t r i c t e d  t o  a  p r a c t i c e  a t  h o m e  a n d  in  p r i v a t e  o n l y ,  b u t  r a t h e r  

s h o u l d  r e c e i v e  i t s  l e g i t i m a t e  p l a c e  i n  t h e  m i d s t  o f  t h e  c o n g r e g a t i o n ,  i n  i t s  o f f i c i a l  

m e e t i n g s .

N o w ,  a s  f a r  a s  w e  t o d a y  a r e  c o n c e r n e d ,  w e  h a v e  r e c e i v e d  t h e  c o m p l e t e  r e v e l a t i o n  

o f  G o d  in  t h e  b o o k s  o f  t h e  O l d  a n d  N e w  T e s t a m e n t .  F o r  t h i s  r e a s o n  w e  a r e  n o t  

c a l l e d  a n y m o r e  t o  s t r i v e  f o r  t h e  s p e c i a l  g i f t  o f  p r o p h e c y  a s  t h i s  w a s  f o u n d  i n  C o r 

i n t h  a n d  o t h e r  C h u r c h e s  in  t h e s e  e a r l y  d a y s  o f  t h e  C h r i s t i a n  C h u r c h .  W e  a r e  c a l l e d  

t o  d e s i r e ,  a n d  t o  s t r i v e  a f t e r ,  s u c h  a  k n o w l e d g e  o f  t h e  B I B L E  t h a t  w e  c a n  a l l  p r o p h 

e s y  f o r  t h e  e d i f i c a t i o n  o f  t h e  C h u r c h ,  a n d  t h e  c o n v i c t i o n  a n d  c o n v e r s i o n  o f  t h o s e  

w h o  a r e  o u t s i d e .

A l l  o f  u s ,  w i t h o u t  a n y  f o r m  o f  d i s c r i m i n a t i o n .  F o r  o u r  G o d  i s  n o t  a  G o d  o f  c o n f u s i o n ,  

a  G o d  w h o  a t  o n e  p l a c e  i n  t h e  B i b l e  s a y s  t h a t  a l l  m a y  p r o p h e s y  a n d  a t  a n o t h e r  p l a c e  

t a k e s  t h i s  b a c k  a g a i n ,  b u t  o u r  G o d  i s  a  G o d  o f  h a r m o n y ,  o f  t h e  p e a c e  o f  t h e  C h u r c h  

w h i c h  C h r i s t  h a s  b r o u g h t  a b o u t  b y  h i s  s a c r i f i c e  f o r  o u r  s i n s  o n  t h e  c r o s s .

T h e  f a c t  t h e  s o m e o n e  p r o p h e s i e s  d o e s  n o t  t a k e  a w a y  t h e  r e s p o n s i b i l i t y  o f  t h e  h e a r e r s :  

o n  t h e  c o n t r a r y ,  i t  i s  t h e i r  r e s p o n s i b i l i t y ,  a s  P a u l  s a y s  i t  s o m e w h e r e  e l s e ,  i n  1 T h e s s  

5 : 2 1 ,  t o  t e s t  e v e r y t h i n g  w h i c h  i s  p r o p h e s i e d  a n d  t h e n  t o  h o l d  f a s t  w h a t  i s  g o o d .  T h a t ' s  

w h y  P a u l  s a y s  i n  v e r s e  2 9  t h a t  t h e  o t h e r s  w h o  a r e  l i s t e n i n g  m u s t  " w e i g h  w h a t  i s  

s a i d " ;  t h e y  m u s t  c a r e f u l l y  j u d g e  i t .

T h i s  j u d g i n g  i s  i n  t h e  f i r s t  p l a c e  n e c e s s a r y  b e c a u s e  t h e r e  c o u l d  a l s o  b e  f a l s e  p r o p h 

e t s  i n  t h e  C h u r c h .  W e  r e f e r  t o  t h e  w a r n i n g s  i n  2  C o r i n t h i a n s  1 1 :4 .  G a l a t i o n s  1 :6 ,  

C o l o s s i a n s  2 : 1 8 ,  2  T h e s s a l o n i a n s  2 : 2 .  1 T i m o t h y  4 : 1 ,  2  T i m o t h y  3 : 1 3 ,  T i t u s  1 : 1 0 ,  

2  P e t e r  2 : 1 ,  a n d  1 J o h n  4 : 1 .  I n  t h e  l i g h t  o f  a l l  t h e s e  w a r n i n g s  i t i s  n o  w o n d e r  t h a t  

P a u l  i n s t r u c t s  t h e  C o r i n t h i a n s  " t o  w e i g h  w h a t  i s  s a i d ”  b y  t h o s e  w h o  p r o p h e s y  in  

t h e  C h u r c h .

B u t  t h e r e  is  a l s o  a  s e c o n d  r e a s o n  f o r  t h i s .  E v e n  w h e n ,  a f t e r  t e s t i n g  t h e  p r o p h e c i e s  

b y  t h e  r e v e a l e d  W o r d  o f  G o d ,  t h e  t e a c h i n g  o f  s a l v a t i o n  w h i c h  t h e y  h a d  r e c e i v e d  

a l r e a d y ,  t h e y  m a y  c o n c l u d e  t h a t  t h e  p r o p h e c y  i n d e e d  c o m e s  f r o m  G o d  H i m s e l f ,  

t h e  q u e s t i o n  a r i s e s  h o w  t h e y  m u s t  a c t  o n  t h i s  p r o p h e c y  W e  h a v e  a  g o o d  e x a m p l e  

o f  t h i s  in  A c t s  11 ; 2 7 - 3 0 .  T h e  p r o p h e t  A g a b u s  " f o r e t o l d  b y  t h e  S p i r i t  t h a t  t h e r e  w o u l d  

b e  a  g r e a t  f a m i n e  o v e r  a l l  t h e  w o r l d . "  T h i s  p r o p h e c y  w a s  a p p a r e n t l y  d i s c u s s e d  i n  

t h e  C h u r c h  a t  A n t i o c h  w h e r e  t h i s  p r o p h e c y  w a s  g i v e n ,  a n d  t h e n  w e  r e a d  t h a t  " t h e



d i s c i p l e s  d e t e r m i n e d  . . t o  s e n d  r e l i e f  t o  t h e  b r e t h r e n  w h o  l i v e d  in  J u d e a . ”  S o  t h e y  

j u d g e d  t h i s  p r o p h e c y  o n  t h e  q u e s t i o n  w h a t  t o  d o  w i t h  i t .  h o w  t o  a c t  o n  i t.

A  s i m i l a r  e x a m p l e  w e  f i n d  in  A c t s  2 1 : 1 0 - 1 4  T h e  s a m e  p r o p h e t  A g a b u s  p r o p h e s i e d  

t h a t  t h e  J e w s  a t  J e r u s a l e m  w o u l d  a r r e s t  P a u l  a n d  d e l i v e r  h i m  i n t o  t h e  h a n d s  o f  t h e  

G e n t i l e s  A  s e r i o u s  d i s c u s s i o n  t o o k  p l a c e  a m o n g  t h o s e  w h o  h e a r d  t h i s  t o  t h e  

e x t e n t  t h a t  t h e y  b e g g e d  P a u l  n o t  t o  g o  t o  J e r u s a l e m ,  t i l l  t h e y  a g r e e d  w i t h  P a u l ' s  

d e c i s i o n  t h a t  h e  w o u l d  g o  t o  J e r u s a l e m  a n y w a y .  S o  a g a i n ,  t h i s  p r o p h e c y  w a s  d i s 

c u s s e d  a n d  j u d g e d  o n  t h e  q u e s t i o n ,  h o w  t o  a c t  o n  it

T h e  p u r p o s e  o f  t h e  p r o p h e c i e s  w h i c h  G o d  g a v e  t h e  p r o p h e t s  i n  o r d e r  t h a t  t h e y  w o u l d  

p a s s  t h e m  o n  t o  t h e  C h u r c h  is ,  s a y s  P a u l  i n  v e r s e  3 1 .  ' t h a t  a l l  m a y  l e a r n  a n d  a l l  

b e  e n c o u r a g e d . ”  B u t  o f  c o u r s e  t h i s  m e a n s  a n d  i m p l i e s  t h a t  t h e y  m u s t  p r a c t i s e  w h a t  

t h e y  h a v e  l e a r n e d  a n d  a c t  o n  t h e  e n c o u r a g e m e n t  w h i c h  t h e y  h a v e  r e c e i v e d .  D e c i 

s i o n s  m u s t  b e  m a d e ,  a  c o u r s e  o f  a c t i o n  e s t a b l i s h e d ,  a n d  t h e  d e c i s i o n s  e x e c u t e d .  

W e  s h o u l d  e . g  t h i n k  o f  t h e  p r o p h e c i e s  w h i c h  p o i n t e d  t o  c e r t a i n  m e n  w h o  s h o u l d  

b e  a p p o i n t e d  a s  s p e c i a l  o f f i c e - b e a r e r s  in  t h e  C h u r c h :  P a u l ,  B a r n a b a s ,  T i m o t h y .  T h e s e  

p r o p h e c i e s  r e q u i r e d  t h a t  d e c i s i o n s  w o u l d  b e  m a d e :  d e c i s i o n s  o f  a c c e p t i n g  t h e m  

a s  c o m i n g  f r o m  G o d ,  a n d  t h e n  a l s o  d e c i s i o n s  c o n c e r n i n g  h o w  t o  g o  a b o u t  i t ,  a n d  

h o w  t o  i m p l e m e n t  a n d  e x e c u t e .

T h i s  b r i n g s  u s  t o  t h e  q u e s t i o n  w h a t  k i n d  o f  c h a r a c t e r  t h i s  j u d g i n g  o f  p r o p h e c i e s  

h a s ,  o r ,  t o  p u t  it d i f f e r e n t l y ,  w i t h  w h a t  k i n d  o f  a u t h o r i t y  t h i s  j u d g i n g  o f  p r o p h e c i e s  

t a k e s  p l a c e .

In  v e r s e  3 2  P a u l  w r i t e s  t h a t  “ t h e  s p i r i t s  o f  p r o p h e t s  a r e  s u b j e c t  t o  p r o p h e t s  ”  I n  

c h a p t e r  1 2  P a u l  h a s  m a d e  i t  c l e a r  t h a t  a l s o  t h e  p r o p h e c i e s  a r e  i n s p i r e d  b y  t h e  H o l y  

S p i r i t  o f  G o d .  H o w e v e r ,  i t  i s  i m p o s s i b l e  t h a t  n o w  in  o u r  t e x t  P a u l  w o u l d  m e a n  t o  

s a y  t h a t  t h e  H o l y  S p i r i t  o f  G o d  w o u l d  b e  s u b j e c t  t o  p r o p h e t s ,  i t  i s  j u s t  t h e  o t h e r  w a y  

a r o u n d ,  t h e  p r o p h e t s  a r e  s u b j e c t  t o  t h e  H o l y  S p i r i t  o f  G o d  T h u s  t h e  s p i r i t s  o f  p r o p h 

e t s  m u s t  m e a n  s o m e t h i n g  e l s e  t h a n  t h e  H o l y  S p i r i t  o f  G o d  

I n  c h a p t e r  11 w e  h a v e  s e e n  t h a t  b o t h  m e n  a n d  w o m e n  w h o  p r a y  a n d  p r o p h e s y  m u s t  

s h o w  t h e i r  a u t h o r i t y  o r  l i c e n s e  t o  p r a y  a n d  p r o p h e s y  t o  t h e  a n g e l s .  T h e  a n g e l s ,  s a y s  

H e b r e w  1 : 1 4 .  a r e  “ a l l  m i n i s t e r i n g  s p i r i t s  s e n t  f o r t h  t o  s e r v e ”  t h e  b e l i e v e r s .  T h e y  

t a k e  t h e i r  p r a y e r s  t o  G o d ,  a n d  b r i n g  G o d ' s  m e s s a g e s  t o  t h e m .  A p p a r e n t l y  t h e  s p i r i t s  

o f  p r o p h e t s  w h o  a r e  s u b j e c t  t o  p r o p h e t s  a r e  t h e  a n g e l s ,  w h o  a s  m i n i s t e r i n g  s p i r i t s  

s e r v e  t h e  b e l i e v e r s  a n d  t h u s  a r e  p l a c e d  b e l o w  t h e m  A l t h o u g h ,  a s  H e b r e w s  2  f u r 

t h e r  e x p l a i n s  o n  t h e  b a s i s  o f  P s a l m  8 ,  G o d  m a d e  m a n ,  b e c a u s e  o f  s i n ,  f o r  a  l i t t l e  

w h i l e  l o w e r  t h a n  t h e  a n g e l s ,  y e t  i n  C h r i s t  e v e r y t h i n g  i s  s u b j e c t e d  u n d e r  H i s  f e e t ,  

t h e  a n g e l s  i n c l u d e d .  P a u l  h a d  a l r e a d y  e x p r e s s e d  t h e  s a m e  t h o u g h t  e a r l i e r  i n  h i s  

e p i s t l e ,  i n  c h a p t e r  6 : 3 ,  w h e r e  h e  a s k e d  t h e  C o r i n t h i a n s  t h e  q u e s t i o n :  “ D o  y o u  n o t  

k n o w  t h a t  w e  a r e  t o  j u d g e  a n g e l s ? ”

T h e  p r o p h e t s  m u s t  j u d g e  w h e t h e r  t h e  a n g e l s ,  t h e  s p i r i t s  f r o m  w h o m  t h e y  r e c e i v e  

t h e i r  r e v e l a t i o n s ,  i n d e e d  a r e  a n g e l s  o f  G o d ,  a n d  n o t  a n g e l s  o f  S a t a n .  O n c e  t h e  

p r o p h e t s  h a v e  m a d e  t h e i r  p r o p h e c i e s  k n o w n  t o  t h e  C h u r c h ,  t h e  o t h e r s  m u s t  c a r e f u l l y  

w e i g h  a n d  j u d g e  w h a t  i s  s a i d ,  a g a i n  a s  t o  t h e  q u e s t i o n  w h e t h e r  t h e  s p i r i t s  b e h i n d  

t h e s e  p r o p h e c i e s  a r e  a n g e l s  o f  G o d  o r  a n g e l s  o f  S a t a n ,  a n d  t h e n  a l s o  a s  t o  t h e  

q u e s t i o n  h o w  f u r t h e r  t o  a c t  o n  t h e m .

N o w ,  i t  i s  i n  t h i s  c o n t e x t  t h a t  P a u l  s e e s  t h e  n e e d  t o  u n d e r l i n e  w h a t  i s  t h e  r u l e  i n  

a l l  t h e  C h u r c h e s  o f  t h e  s a i n t s ,  n a m e l y  t h a t  “ t h e  w o m e n  s h o u l d  k e e p  s i l e n c e  i n  t h e  

C h u r c h e s . "  T h i s  i s  a  r u l e ,  s a y s  P a u l ,  w h i c h  h a s  b e e n  g i v e n  b y  G o d  H i m s e l f ,  i n  H i s  

l a w .  F r o m  o t h e r  p l a c e s  i n  P a u l ' s  e p i s t l e s  i t i s  q u i t e  c l e a r  t o  w h a t  t h e  a p o s t l e  r e f e r s  

h e r e .  I t  i s  t h e  l a w  o f  G o d  f r o m  t h e  b e g i n n i n g ,  t h a t  m a n  w a s  m a d e  f i r s t ,  a s  t h e  h e a d ,  

a n d  t h e r e f o r e  t h e  g l o r y  o f  G o d ,  t o  w h o m  G o d  d i r e c t l y  s p o k e  H i s  W o r d ;  w h i l e  w o m a n ,  

b e i n g  m a d e  a f t e r  a n d  f r o m  t h e  m a n ,  i s  t h e  g l o r y  o f  m a n ,  t o  w h o m  G o d  s p o k e  H i s  

W o r d  v i a ,  a n d  in  c o n n e c t i o n  w i t h  t h e  m a n .  T h a t ’s  w h y  P a u l  h e r e  s a y s  t o  t h o s e  w o m e n  

i n  C o r i n t h  w h o  a p p a r e n t l y  w a n t e d  t o  a c t  a s  i f  t h e y  w e r e  m e n :  “ W h a t !  D i d  t h e  W o r d  

o t  G o d  o r i g i n a t e  w i t h  y o u ,  o r  h a s  i t  r e a c h e d  y o u  j u s t  b y  y o u r s e l v e s . ”  t h i s  m e a n s ,  

a p a r t  f r o m  t h e  m e n ,  i n  i s o l a t i o n  f r o m  t h e m ?  ( 1 1 )
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The answer to this question is of course, no. God first spoke His Word to Adam, 
and Adam taught Eve the will of God, as her head. Eve did not teach Adam, but 
Adam taught Eve And when after the fall God also spoke to Eve. He did not do 
so by addressing her apart from Adam, but in connection with him It was exactly 
Eve’s sin that she judged the words of the fallen angel Satan instead of giving first 
Adam the opportunity to give his judgment, and thus let herself be deceived, and 
then even taught Adam to follow her wrong judgment
It is on the basis of these things, of what the law says in Genesis 2 and 3, that Paul 
in 1 Timothy 2:12 says about the position of women in the Church: ‘ I permit no 
woman to teach or to have authority over men; she is to keep silent. For Adam was 
formed first, then Eve: and Adam was not deceived, but the woman was deceived 
and became a transgressor It is for these reasons that Paul also says in our text 
that the woman should keep silence in the Churches.
Of course Paul is not taking back here what he has said in 1 Cor 11. that also woman 
may prophesy In Church provided that they do it AS women, properly licensed as 
such. What Paul forbids here is not prophesying, but teaching; and then specifica l
ly teaching in such a way that it has a decisive character, so that by this teaching 
men would be ruled by women, because they would have to subject themselves 
to her teaching as authoritative.
Now why does Paul bring up this matter of women not being allowed to teach in 
the Church and thus ruling over men. while he first has allowed them to pray and 
prophesy in the Church? The reason for this is, that now he began to speak about 
JUDGING of prophecy. And as we have seen, this judging has the same character 
as teaching with authority; decisions are to be made; angels must be judged, whether 
they are spirits sent by God or angels of Satan; some prophets, among whom men. 
must be silenced as false prophets on the basis of the sound doctrine or teaching 
of the gospel; decisions must be made concerning what some people, men among 
them, ought to do; in matters of prophecy concerning men who are pointed out as 
possible office-bearers, decisions concerning these men must be taken, they must 
be ordained and sent out with a specific charge
I t i s  c l e a r ,  t h a t  i f  a l s o  t h e  w o m e n  i n  t h e  C h u r c h  w o u l d  t a k e  p a r t  i n  t h i s  d e c i s i o n -  

m a k i n g ,  t h e y  w o u l d  a l s o  j u d g e  o v e r  a n g e l s ;  a n d  t h a t  w h i l e  E v e  h a d  s i n n e d  w h e n  

s h e  n o t  o n l y  m a d e  t h e  w r o n g  j u d g m e n t ,  b u t  d i d  n o t  l e a v e  t h e  j u d g m e n t  u p  t o  A d a m  

a s  t h e  h e a d ;  a n d  i t  i s  a l s o  c l e a r  t h a t  i f  w o m e n  i n  t h e  C h u r c h  w o u l d  t a k e  p a r t  i n  t h i s  

d e c i s i o n - m a k i n g ,  t h e y  i n  t h a t  w a y  w o u l d  b e  j u d g i n g  a n d  t e a c h i n g  a n d  r u l i n g  m e n  

i n  t h e  c o n g r e g a t i o n .  W e l l ,  s a y s  P a u l ,  t h a t  k i n d  o f  s p e a k i n g  i n  t h e  C h u r c h  w o u l d  

b e  s h a m e f u l  f o r  a  w o m a n  F o r  i n  t h a t  w a y  s h e  w o u l d  a b a n d o n  h e r  p l a c e  a s  a  w o m a n ,  

a s  t h e  g l o r y  o f  m a n ,  a n d  t r y  t o  a c t  l i k e  a  m a n ,  t e a c h i n g  h i m  t h e  w i l l  o f  G o d  a n d  

r u l i n g  o v e r  h i m  b y  m e a n s  o f  t h a t  t e a c h i n g .  F o r  t h e n  s h e  w o u l d  t e a c h  m e n  t h e  W o r d  

o f  G o d  w i t h  t h e  s a m e  a u t h o r i t y ,  a s  A d a m  w a s  c a l l e d  t o  d o  t o  E v e ;  a s  i f  t h e  w o m a n  

w a s  t h e  f i r s t  c r e a t e d  a n d  a d d r e s s e d  b y  G o d ,  a n d  n o t  t h e  m a n .  B u t  E v e  w a s  t o  l e a r n  

f r o m  A d a m  w h a t  i s  t h e  w i l l  o f  G o d  c o n c e r n i n g  d e c i s i o n s  t o  b e  m a d e ,  a n d  t h e r e f o r e  

t h e  m a r r i e d  w o m e n  i n  t h e  c h u r c h  s h o u l d  a s k  t h e i r  o w n  h u s b a n d s  w h a t  t h e y  w a n t  

t o  k n o w  a b o u t  d e c i s i o n s  t o  b e  m a d e  c o n c e r n i n g  a n g e l s  a n d  m e n .

Y e s ,  a l s o  c o n c e r n i n g  m e n  w h o  h a d  b e e n  p o i n t e d  o u t  a s  p o s s i b l e  o f f i c e - b e a r e r s  b y  

p r o p h e c i e s  u t t e r e d  b y  w o m e n .  W o m e n  m a y  p r o p h e s y .  P a u l  h a s  m a d e  t h i s  v e r y  c l e a r  

i n  1 C o r .  11  T h i s  m e a n s  i n  t h i s  r e s p e c t  t h a t  t h e y  a l s o  m a y  p o i n t  o u t  a s  p r o p h e t s ,  

t h a t  i s  o n  t h e  b a s i s  o f  t h e  r e v e a l e d  W o r d  o f  G o d ,  w h i c h  m e n  s h o u l d  b e c o m e  o f f i c e -  

b e a r e r s  i n  t h e  C h u r c h .  I t d o e s  n o t  r e a l l y  m a k e  a n y  d i f f e r e n c e  w h e t h e r  t h e y  d o  t h i s  

b y  w o r d  o f  r e c o m m e n d a t i o n  o n l y  o r  a l s o  b y  v o t e ,  b u t  t a k i n g  p a r t  i n  t h e  d i s c u s s i o n  

a b o u t  t h e  j u d g i n g  o f  t h e s e  p r o p h e c i e s  w h i c h  l e a d s  t o  t h e  d e f i n i t e  d e c i s i o n  a b o u t  

i t .  t h a t ' s  f o r b i d d e n .  F o r b i d d e n ,  n o t  j u s t  b y  P a u l ,  o r  b y  t h e  C h u r c h - O r d e r ,  b u t  b y  G o d  

H i m s e l f .  F o r b i d d e n  i n  t h e  C h u r c h  t o d a y ,  b e c a u s e  i t  w a s  n o t  m e a n t  t o  h a p p e n  in  

t h e  b e g i n n i n g  e i t h e r .

I n  t h e  b e g i n n i n g  t h e r e  w a s  n o  c o n f u s i o n ,  b u t  h a r m o n y  A n d  t h e  g l a d  m e s s a g e  o f
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t h e  g o s p e l  i s ,  t h a t  G o d  s o  l o v e d  t h e  w o r l d  t h a t  H e  g a v e  H i s  o n l y  S o n ,  t h a t  w h o e v e r  

w o u l d  b e l i e v e  i n  H i m  w o u l d  n o t  p e r i s h ,  b u t  h a v e  e v e r l a s t i n g  l i f e  T h e  S o n  o f  G o d  

h a s  c o m e ,  t o  g a t h e r  a l l  t h o s e  w h o  b e l i e v e  i n  H i m  t o g e t h e r  i n  H i s  C h u r c h .  T h e r e ,  

i n  t h e  C h u r c h ,  H e  l e a d s  a l l  t h i n g s  b a c k  a g a i n  t o  h o w  i t w a s  i n  t h e  b e g i n n i n g .  ( 1 2 )  

T h e r e  t h e  c u r s e  o f  s i n  i s  t a k e n  a w a y  b y  t h e  g r a c e  o f  G o d ,  t h e  f o r g i v i n g  b l o o d  o f  

J e s u s  C h r i s t .  A l s o  t h e  c u r s e ,  t h a t  w o m e n ' s  d e s i r e  h a s  b e c o m e  t o  r u l e  o v e r  m e n ,  

w i t h  t h e  c o n s e q u e n c e  t h a t  m e n  b e g a n  t o  r u l e  i t  o v e r  w o m e n .  I n  t h e  C h u r c h  m e n  

a n d  w o m e n  h a v e  r e c e i v e d  t h e i r  o w n  p l a c e  a g a i n  C o - h e i r s  o f  e v e r l a s t i n g  l i f e ,  y e t  

e a c h  h a v i n g  t h e i r  o w n  p l a c e  a n d  c a l l i n g  i n  t h e  W i l l  o r  C o v e n a n t  o f  G o d .  T h a t ’ s  t h e  

m e s s a g e  o f  t h e  g o s p e l  w h i c h  s e t s  m e n  a n d  w o m e n  f r e e .  H e r e  in  t h e  C h u r c h ,  a n d  

f o r  a l l  e t e r n i t y
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( 1 2 )  F o r  t h i s  r e a s o n ,  a n d  b e c a u s e  t h e  t e a c h i n g  w i t h  a u t h o r i t y  c o n c e r n i n g  G o d ’ s  W o r d  

i s  m e a n t ,  t h e  q u e s t i o n  w h e t h e r  m e n  m a y  b e  g o v e r n e d  b y  a  Q u e e n  o r  t a u g h t  a t  s c h o o l s  

o r  u n i v e r s i t i e s  b y  w o m a n - t e a c h e r s  o r  p r o f e s s o r s  i s  i r r e l e v a n t

C .  C o n c l u s i o n s

O n  t h e  b a s i s  o f  p a r t  B  o f  o u r  r e p o r t  w e  n o w  a d d  t h e  c o n c l u s i o n s  h - j  t o  t h o s e  m e n t i o n e d  

a t  t h e  e n d  o f  p a r t  A .  T h e s e  c o n c l u s i o n s  r e a d  a s  f o l l o w s :

a  I n  t h e  G e n e s i s  1 a n d  2  a c c o u n t ,  a l t h o u g h  b o t h  a r e  i n v o l v e d ,  m a n  s t a n d s  o u t  a s  t h e  

l e a d i n g  f i g u r e  i n  f u l f i l l i n g  t h e  c r e a t i o n  m a n d a t e  a n d  t h e  w o m a n  i s  p r e s e n t e d  a s  t h e  

o n e  w h o  h e l p s ,  s u p p o r t s  a n d  m a k e s  i t  p o s s i b l e  f o r  h i m  t o  m e e t  h i s  o b j e c t i v e s .  S h e  

m u s t  l o o k  t o  h i m  f o r  l e a d e r s h i p ;  h e  m u s t  l o o k  t o  h e r  f o r  s u p p o r t ,  

b .  A l t h o u g h  t h e r e  i s  a  f u n c t i o n a l  a n d  c h r o n o l o g i c a l  d i f f e r e n c e  b e t w e e n  m a n  a n d  w o m a n ,  

t h e y  a r e  o f  e q u a l  w o r t h  s i n c e  b o t h  m a l e  a n d  f e m a l e  a r e  m a d e  i n  t h e  i m a g e  o f  G o d  

c  A s  t h e  r e s u l t  o f  t h e  F a l l ,  t h e  h a r m o n i o u s  r e l a t i o n s h i p  b e t w e e n  m a n  a n d  w o m a n  i s  

d e s t r o y e d  i n  t h e  c u r s e  t h a t  t h e  h u s b a n d  s h a l l  r u l e ,  

d .  I n  t h e  O l d  T e s t a m e n t  t h i s  r u l e r s h i p  o f  h u s b a n d  ( m a n )  o v e r  w i f e  ( w o m a n )  i s  e v i d e n t  

i n  m a r r i a g e  a n d  i n  t h e  C h u r c h ,  b u t  f r o m  t h e  b e g i n n i n g  t h i s  w a s  n o t  s o .  

e  O u r  L o r d  J e s u s  u p h o l d s  t h e  w o r t h  a n d  t h e  d i g n i t y  o f  t h e  w o m a n  d u r i n g  H i s  e n t i r e  

m i n i s t r y  o n  e a r t h ,  a s  o p p o s e d  t o  t h e  e s t a b l i s h e d  d e m e a n i n g  t r a d i t i o n  u p h e l d  b y  t h e  

s c r i b e s  a n d  P h a r i s e e s ,  

f  A s  a  r e s u l t  o f  o u r  L o r d ' s  r e d e m p t i v e  w o r k  a l l  r a c i a l ,  s o c i a l  a n d  s e x u a l  d i s t i n c t i o n s ,
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as they bear on a believer's standing with God, are eliminated. All believers are equal 
before the Lord

g. In the New Testament there is, however, a clear prohibition on woman being involved 
in a ruling or official teaching capacity in the Church. This prohibition does not rest 
on Pauline prejudices but on the creation account of Genesis 1-3. 

h It is clear from the Scriptures that both men and women are exhorted to prophesy 
since both share equally in the anointment of Christ with the Holy Spirit; however, 
in doing so the differences between them as men and women by virtue of G od's crea
tion ordinance must be acknowledged, (cf. conclusion f )

i. Although the Scriptures do not provide a detailed account of voting as we know it 
today, it is clear from the Scriptures that the part of the election of special office
bearers which consists of pointing to men who according to Scriptures are deemed 
fit for special office in the Church, belongs to the prophetic task to which both men 
and women in the Church are called, (cf. Acts 9:15, 16 and Acts 22: 14, 15; Acts 
13:1-3, Acts 16:1-3 and 1 Timothy 1:18). 

j It is also clear from the Scriptures that the part of the election of special office-bearers 
which consists of discussing the received recommendations and taking the relevant 
decisions concerning the ordination of those who have been elected, belongs to the 
official task of governing the Church which exclusively has been entrusted to men, 
chosen and ordained for this task, (cf. conclusion g).

I I C H U R C H  H I S T O R Y  

A .  G e n e r a l  R e m a r k s .

The Church History part of the Committee Report is in our opinion somewhat one
sided More positive things could have been said about the position of women in 
the early Church H Bavinck in De Vrouw in de hedendaagsche maatschappij. Kok 
Kampen, 1918, twice refers to Mausbach Die Stellung der Frau in Menschheitsleben, 
Munchen-Gladbach, 1906, for his statement that women "h ie r en daar soms met 
de mannen aan die (bisschops) verkiezing (deelnamen)" (here and there the women 
partook of the election of the bishops). In general, women in the early Church dis
played great activity, f.i. as deaconesses and in other functions, assisted in bap
tisms and in the preaching and teaching of the gospel to those outside. This was 
one of the reasons the adversaries despised Christianity as the "re lig io  pauperum 
and m ulierum ”  (a religion of the poor and the women) Evangelishes Kirchen Lex- 
ikon, I 1 3 4 6 ) .  The forces which pushed the women into the background and chan
neled their energy and charisms into the monasleries, were Asceticism, Heresy, 
and Hierarchy (Bavinck, page 36, 138). For many centuries however, women seem 
to have occupied in the women’s orders high positions of authority also over priests 
and monks: ‘ The right of abbesses to rule was not questioned until the time of the 
Renaissance, when there was a return to a Greco-Roman culture in which women 
had had a lower status than in Christian times "  ("The Lady was a B ishop." Joan 
Morris, Macmillan 1973). The Reformation gave back to women a place o l dignity 
as wife and mother, and initially involved her again in the work of the Church as 
deaconesses (Articles of Wesel, 1568). Luther went so far as to allow women even 
to preach in the emergency when men would not be available, (evang. Kirchen Lex- 
ikon, I 1 3 4 8 ) .  I n  general however the Reformation did not succeed in transcending 
the view of women which it inherited from the Middle Ages. The Enlightenment 
changed the th inking of the world about the position of women, with eventual con
sequences for the Churches which followed the trend by granting women passive 
and active voting rights. Understandably, the more liberal Churches were the first 
to do so. Bavinck points out that we have to do here with an irreversable historical 
development (Women Emancipation Movement), in which are Biblical and accept
able elements which must not be rejected on the ground of the unbiblical and revolu
tionary stimulants which the movement received from apostate philosophies. By 
comparison we could think of the definite parallels between Reformation and
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Humanism in the 16th Century, in spite of the fundamental differences.

B. V o ting  R ights
The Reformation returned to the principles of the early Church re the rights of the 
Congregation to choose its own office-bearers. Calvin refers to Cyprian to state that 
in that time, just like in N.T. times, "the  call of a m inister is lawful according to the 
Word of God, when those who seemed fit are created by the consent and approval 
of the people; moreover that pastors ought to preside over the election in order that 
the m ultitude may not go wrong either through fickleness, through evil intention 
or through disorder.”  According to Cyprian, the proof of a bishop's worth and fit
ness is by public decision and testimony. (Institutes, IV, Chapter 111:15). In the early 
Church no one was to be thrust into office who was not acceptable to all. The peo
ple had to approve of the office-bearer by their acclamation. The task of the clergy 
was to repress, if need be, the m ultitude's foolish desires. It could therefore hap
pen that the clergy first elected the office-bearer they deemed fit; then the magistrate, 
senate and leading citizens ratified the election. "Then they brought the matter to 
the people, who, a l t h o u g h  n o t  b o u n d  b y  t he p r e v i o u s  decisions,  nevertheless could 
not raise a tumult "  Neglecting the right and freedom of the people to choose their 
office-bearers renders an election and appointment void and invalid (Institutes. IV. 
Chapter lll,:1 1, 12.) (Calvin does not indicate whether women participated in the 
election. On the one hand it is hard to imagine that women were absent when can
didates were presented to "a ll the people" for their approval; on the other hand, 
Calvin 's reference to the Roman consuls who convened the assemblies of the peo
ple to receive the votes for creating new magistrates and only acted as moderators 
of the people in the election, may indicate that women were excluded from the elec
tion in the Church. Given the position of women in ancient Greece and Rome, it 
is highly unlikely that they were allowed to participate in the election assemblies ) 
Also the early Church Orders after the Reformation, starting with the Articles of Wesel 
(1568), are silont about the participation of women. Only in Art 5 Ch II we may 
read a reference to the subject of the vote: "op  die plaatsen echter waar het volk 
minder geschikt zal wezen om te kiezen. hetzij wegens het klein getal Per gelovigen 
hetzij wegens het gebrek aan geleerde en vrome mannen . . . "  (transl : "a t those 
places however where the people will be less suitable to choose, either on account 
of their small number of believers, or on account of lack of learned and pious 
m e n

H. Bouwman, G e r e f o r m e e r d  Kerkrecht.  tells us that A Lasco (1599-1653) definitely 
excluded women from the vote while in England, Voetius did the same. He had 
no high regard of women anyway ( D e  dienst van d e  v r o u w  in de Kerk.  K Deddens 
page 57). By Voetius' authority the Church Political course was set for the fo llow
ing centuries. In the light of the general view of the position of women in society 
the exclusion of women from the vote must have been acceptable to all parties 
It is the change of this view in society since the previous century which caused the 
Churches to reconsider its principles and practices So fa rthe  Reformed Churches 
in The Netherlands with which the Canadian Reformed Churches are in correspon
dence, have resisted a change in voting practice

C. Recent deve lopm en ts  in the R eform ed C hurches in The N etherlands.
1. 1 Rapport inzake de materie van het VROUW ENKIESRECHT nader bezien vanuit 

de H. Schrift- aan de Generale Synode van de Gereformeerde Kerken — Kampen
1 9 7 5 . "

We quote from page 25: "Hebben de ambtsdragers het recht, om by de verkiezing 
van ambtsdragers ook een beroep te doen op de medewerking van de vrouwelijke 
belijdende leden? Er is vroeg en laat bij herhaling op gewezen. dat de Schrift op 
deze vraag geen antwoord geeft met een uitdrukkelijk verbod of voorschrift. We 
moeten hier concluderenderwijs te werk gaan. Daarbij is allereerst te letten op de 
aard van de medewerking van de zijde van de gemeente bij deze aanstelling. Welnu,
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dan blijkt dat die medewerking wordt gevraagd bij en verieend aan e e n  d e e l  v a n  
h e t  l e i d m g  g e v e n  a a n  d e  g e m e e n t e .  Maar zulk leiding geven is aan de vrouw ontzegd 
krachtens Gods scheppingsordinatie." (Do the office bearers have the right, when 
office-bearers are to be elected, also to call on the cooperation of the female com 
municant members? It has repeatedly been pointed out, early and late, that Scrip
ture gives no answer to this question with an express interdiction or instruction 
We have to go here by way of inference. Then first of all we have to observe the 
nature of the cooperation on the part of the congregation in this matter (of appoint
ing office-bearers). Well then, it appears that this cooperation is requested for and 
rendered to a part of leading the congregation. But such leading is denied to the 
woman by virtue of God's creation ordinance)
Our Study Committee in its Report for Synod Smithville came basically to the same 
conclusion, page 3 1 , conclusion 2 and 4: . , involved in the act of govern ing."
Synod Kampen 1975 made no decision.
At Synod Groningen 1978 there was a majority report and a m inority report.

2 .  M a j o r i t y  R e p o r t

a. Notices that the debate in the Churches was dominated by the question whether 
voting is an act of governing or simply an act of giving an advice to the Church 
council. As background is seen a certain theological construction of which ele
ments are found already in Voetius, but which mainly has been developed by 
A. Kuyper. Meant is the well-known distinction between a general office of the 
believers and a special office of the believers and the division of this office into 
the office of priest, prophet and king. Appointing office-bearers is seen as belong
ing to the ruling authority of the Church. Casting the vote is exercising ruling 
authority in the general office of all believers as kings Women shall not rule 
in the Church. The report analyzes this theological construction and concludes 
that it is unscriptural and a  deviation from the Scriptural notions of the Reformers 
concerning the nature of governing in the Church. Only Christ rules through his 
Word and Spirit.

b. According to the Report, God is the one who calls the office-bearers and does 
this through the congregation. Christ is the one who gives the office-bearers. 
The congregation does nothing but recognizing the gifts which the Lord gives 
to certain brothers in order to have them appointed to the office In the vote the 
congregation recognizes this action of the Lord. In the vote the congregation 
does not rule or exercise authority, but in fact im plicitly declares itself w illing 
to submit itself to the leadership of those whom it recognizes as given by the Lord.

c. The Scriptural status of women is to follow and not to lead. 1 Cor 14 prohibits 
her to speak in the congregation, but this is meant in the sense of teaching with 
authority or enter into discussion with the prophets or interrupt them. The char
acter of being silent must be understood in the light of texts like Luke 14:14; 
Acts 2 1 : 1 8 ;  2 1 : 1 4 ;  2 2 : 2 .

Casting a vote is “ speaking’ ’ of an entirely different nature. The women do not 
speak in that case to  the congregation, but t o g e t h e r  with the other members 
of the congregation, jo ining her voice to the voice of all, like in prayer, or the 
submission of names or the approbation. The male members do not exercise 
authority either when they cast the vote. Voting is that the congregation as a 
whole expresses its opinion and insight regarding the gifts Christ has given to 
some brothers whom He wants to see installed in office to serve Him and the 
congregation.
V o t i n g  is n o t  a c t  of ex e r c i s i n g  authority o r  p a r t a k i n g  o f  th e  g o v e r n m e n t  of the 
C h u r c h .

3. Minority Report.
According to the M inority Report the crucial question is not: "does the prohibition 
to speak (1 Cor 14) also apply to the act of voting by w om en?" but the question:
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“ I s  c a s t i n g  a  d e c i s i v e  v o t e  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  s t a t u s  o f  w o m e n  t o  b e  s u b m i s 

s i v e ? "  T o  c a s t  a  d e c i s i v e  v o t e  Is  a  d e c i s i o n - m a k i n g  a c t .  T h i s  i s  i n  c o n f l i c t  w i t h  t h e  

s t a t u s  o f  w o m e n

T h e  M i n o r i t y  R e p o r t  a g r e e s  w i t h  t h e  c o n c l u s i o n  o f  S y n o d  A r n h e m  1 9 3 0 ,  b u t  r e j e c t s  

w i t h  t h e  M a j o r i t y  R e p o r t  A r n h e m ' s  u s e  o f  t h e  t h e o l o g i c a l  c o n s t r u c t i o n  c o n c e r n i n g  

“ g e n e r a l  g o v e r n i n g  p o w e r "  a n d  “ s p e c i a l  g o v e r n i n g  p o w e r "  ( “ a l g e m e n e  r e g e e r -  

m a c h t "  e n  b i j z o n d e r e  r e g e e r m a c h t " ) .

4. Decision Groningen 1978. Acts 287.
I n  t h e  v o t e  t h e  c o n g r e g a t i o n  g i v e s  i t s  o p i n i o n ,  b u t  t h i s  a c t  o f  g i v i n g  i t s  o p i n i o n  is  

o f  b i n d i n g  c h a r a c t e r  a s  r e g a r d s  t h e  C h u r c h  c o u n c i l .  It i s  n o t  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  

t h e  p o s i t i o n  o f  s u b m i s s i v e n e s s  o f  w o m e n  t o  c r e d i t  t h e m  w i t h  a n  i n d e p e n d e n t  d e c i 

s i v e  v o t e

( N . B .  S y n o d  r e j e c t e d  w i t h  t h e  M a j o r i t y  R e p o r t  t h e  K u y p e r i a n  c o n s t r u c t i o n  w h i c h  h a d  

b e e n  u s e d  b y  S y n o d  A r n h e m  1 9 3 0 .  n a m e l y  t h e  a b o v e  m e n t i o n e d  d i s t i n c t i o n s  in  

t h e  o f f i c e  o f  t h e  b e l i e v e r s  a n d  t h e  n a t u r e  o f  t h e  g o v e r n i n g  p o w e r  in  t h e  C h u r c h . )

5. Submission Classis Grootegast of Synod Groningen 1978.
T h i s  s u b m i s s i o n  p l a y e d  a  r o l e  i n  t h e  d i s c u s s i o n s  a t  S y n o d .  A c t s , A r t .  2 7 7  A c c o r d 

i n g  t o  C l a s s i s  t h e  s u b m i s s i v e  p o s i t i o n  o f  w o m e n  a c c o r d i n g  t o  t h e  S c r i p t u r e  i s  t h e  

d e c i s i v e  f a c t o r  i n  t h e  m a t t e r .  T h e  m e a n i n g  o f  t h i s  S c r i p t u r a l  n o t i o n  i s  t h a t  w o m e n  

s h o u l d  n o t  a c t  i n d e p e n d e n t l y  F o r  t h i s  w o u l d  b r e a k  t h e  s p l e n d i d  m a r r i a g e - h a r m o n y .  

I n  a  g o o d  m a r r i a g e  t h e  i n s i g h t s  a n d  t h e  v o i c e  o f  t h e  w i f e  w i l l  r e a c h  t h e  C h u r c h  c o u n c i l  

v i a  t h e  v o i c e  o f  t h e  h u s b a n d .  T h i s  i m p l i e s  t h a t  s h e  s h o u l d  n o t  s u b m i t  n a m e s  f o r  

t h e  n o m i n a t i o n  e i t h e r ,  n o r  a p p r o a c h  C o u n c i l  i n d e p e n d e n t l y  i f ,  i n  t h e  c o n t e x t  o f  t h e  

a p p r o b a t i o n ,  s h e  w o u l d  h a v e  o b j e c t i o n s  a g a i n s t  e l e c t e d  b r o t h e r s .  T h i s  d o e s  n o t  

e x c l u d e  t h e  e v e n t u a l i t y  t h a t  w o m e n  h a v e  t o  a p p r o a c h  C o u n c i l  i n d e p e n d e n t l y ,  n a m e 

ly ,  i f  t h e y  a r e  s i n g l e  ( w i d o w s ,  u n m a r r i e d  w o m e n ) ,  o r  i n  c a s e  t h e  h u s b a n d s  r e f u s e  

t o  d o  t h e i r  d u t y .  T h e s e  h o w e v e r  a r e  e x c e p t i o n a l  c a s e s ,  a n d  a  r u l e  s h a l l  n o t  b e  b a s e d  

o n  t h o  e x c e p t i o n s .

D .  C o m m e n t .

1.  W e  t a k e  n o t e  o f  t h e  f a c t  t h a t  n e i t h e r  S y n o d  G r o n i n g e n ,  n o r  t h e  M i n o r i t y  R e p o r t ,  

n o r  t h e  S u b m i s s i o n  o f  t h e  C l a s s i s  G o o t e g a s t .  a n y  l o n g e r  s u p p o r t  t h e  p o s i t i o n  o f  

S y n o d  A r n h e m  r e g a r d i n g  t h e  n a t u r e  o f  v o t i n g  a s  a n  i n v o l v e m e n t  i n  t h e  a c t  o f  g o v 

e r n i n g  t h e  C h u r c h ;  n o r  d o  t h e y  s u p p o r t  a n y m o r e  t h e  t h e o l o g i c a l  c o n s t r u c t i o n  r e 

g a r d i n g  a  “ g e n e r a l  p o w e r  t o  r u l e "  a n d  a  “ s p e c i a l  p o w e r  t o  r u l e . ”  I n  t h i s  r e s p e c t  

t h e  c o n c l u s i o n s  o f  t h e  M a j o r i t y  R e p o r t  s e e m  t o  h a v e  b e e n  c o n v i n c i n g .

2  T h e  d e n i a l  o f  w o m e n ' s  v o t i n g  r i g h t s  i s  n o w  b a s e d  o n  t h e  v i e w  t h a t  v o t i n g  i s  a c t i n g  

i n d e p e n d e n t l y  a n d  a  d e c i s i v e  a c t i n g  w h i c h  i s  b i n d i n g  o n  t h e  c o n s i s t o r y .  T h i s ,  t h o u g h  

n o  l o n g e r  c o n s i d e r e d  t o  b e  p a r t i c i p a t i n g  i n  a n  a c t  o f  g o v e r n i n g  t h e  C h u r c h ,  m u s t  

s t i l l  b e  c o n s i d e r e d  t o  b e  i n  c o n f l i c t  w i t h  t h e  s u b m i s s i v e  p o s i t i o n  o f  w o m e n  a c c o r d 

i n g  t o  S c r i p t u r e .  T h e  o p p o n e n t s  o f  w o m e n ' s  v o t i n g  r i g h t s  s e e m  t o  h a v e  f a l l e n  b a c k  

o n  A r n h e m  1 9 3 0 ' s  a l t e r n a t i v e  p o s i t i o n :  “ I s  d a t  s t e m r e c h t  v a n  e e n  l e i d i n g g e v e n d .  

r e g e e r e n d  k a r a k t e r .  d a n  i s  h e t  u i t  w a t  d e  a p o s t e l  s c h r i j f t  w e l  d u i d e l i j k ,  d a t  a a n  d e  

v r o u w  z o o d a n i g  s t e m r e c h t  n i e t  t o e k o m t .  E n  zelfs als h e t b l o o t  a d v i s e r e n d  w a r e ,  z o u  
d e  t o e k e n n i n g  a a n .  e n  d e  uito e f e n i n g  v a n  h e t  s t e m r e c h t  d o o r  d e  v r o u w .  n o g  in stri/d 
k o m e n  m e t  h e t  s t e r k e  w o o r d  v a n  d e  a p o s t e l  in 7 C o r  1 4  e n  1 T i m  2  "  ( p a g e  1 4 / 1 5 )  

( I f  t h e  v o t e  i s  o f  a  l e a d i n g ,  g o v e r n i n g  n a t u r e ,  t h e n  i t i s  c l e a r  e n o u g h  f r o m  t h e  a p o s 

t l e ' s  w o r d ,  t h a t  t h e  w o m e n  h a v e  n o  r i g h t  t o  s u c h  v o t e .  A n d  e v e n  if the v o t e  w e r e  
of m e r e  a d v i s o r y  character, gra n t i n g  the vo t e  to w o m e n  a n d  c a s t i n g  the vo t e  b y  t h e m ,  
w o u l d  still b e  in conflict with t h e  s t r o n g  w o r d  of th e  a p o s t l e  in 1 C o r i n t h i a n s  1 4  a n d  
I T i m o t h y  2.

3 .  I n  o u r  o p i n i o n ,  t h e  a b a n d o n i n g  o f  t h e  p o s i t i o n  t h a t  v o t i n g  i s  a n  a c t  o f  g o v e r n i n g ,  

t a k e s  a w a y  a n  e s s e n t i a l  p i l l a r  o n  w h i c h ,  a l s o  h i s t o r i c a l l y ,  t h e  d e n i a l  o f  w o m e n ’ s  v o t i n g  

r i g h t s  r e s t e d .  I t  t a k e s  a w a y  t h e  o b j e c t i v e  c r i t e r i u m  t h a t  v o t i n g  i s  r u l i n g ,  w h i c h  o f
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course Scripture denies to women. In the place of this objective crlterium. different 
criteria are introduced, like acting independently and decisive acting which binds 
the consistory, which criteria only according to subjective judgm ent can or cannot 
be considered to be in conflict with the Scriptural position of woman.

4. Classis Grootegast shows whereto this leads. We cannot deny this Classis consis
tency when it denies woman also the right to submit names for the nomination and 
the right to bring forward objections against the elected candidates. It is now com
pletely left to the subjective (male) judgment to decide what is and what is not in 
accordance with the submissive position of women. An element of arbitrariness is 
introduced which leaves the field wide open to judge a score of other activities which 
(though not considered acts of ruling with authority) are nevertheless felt to be in 
conflict with a submissive position.

5. In our opinion, the position of Classis Grootegast is untenable in the light of its own 
statements If it concedes that there are situations in which the woman is forced 
to act independently, namely when she is a widow or an unmarried woman, or when 
the husband refuses to do his duty in the calling of raising Scriptural objections 
against chosen candidates or in the matter of submitting names for the nom ina
tion In such cases the voice of the woman must address the consistory directly, 
not via husband, for he is not there or he does not function. Here Classis acknow l
edges that women have wisdom and insight, given by the Holy Spirit, which must 
not remain unfruitful for the upbuilding of the congregation. However, the question 
is why Classis does not apply this to the matter of the vote as well. It is fine to state, 
as Classis does, that the insight of the woman reaches the consistory via the voice 
of the husband and that in that way her input is made fruitful for the Church, but 
the question which Classis ignores, is: what if the woman's insight does not reach 
the consistory f.i via the vote of the husband in case the insight of the woman is 
not shared by the husband and he votes for a different candidate than the woman 
had suggested. In that case the insight of the woman apparently must cede for the 
insight of the husband That means that in the name of the marriage harmony the 
voice of the woman is stifled and her God-given wisdom kept unfruitful for the up
building of the Church. The rule of Classis: "the  insight of the woman reaches the 
consistory via the husband," only applies if there is harmony of insight and w is
dom (in which case the wom an’s insight is superfluous anyway), or if the husband 
sacrifices his insight for his wife's. The conclusion seems inescapable: denying the 
vote to women is stifling the God-given wisdom of the women, in the name of the 
marriage harmony while there is no harmony on this point of insight. If the Spirit 
is given to women no less than to men, it is d ifficu lt to see how it can be in accor
dance with the will of the Spirit that the (possible) unwisdom of the man (in case 
he lets himself be motivated in the vote by sinful considerations) must prevail over 
the wisdom of the woman, only because he is the male and she the female in the 
marriage relationship. If voting is no longer to be considered an act of governing 
with authority but an expression of insight, the insight of women must be consid
ered as of equal value as the insight of men. In that case denying women to ex
press their insight by their vote, cannot be defended on good grounds.

I I I .  C H U R C H  P O L I T Y

A. The basis for Reformed Church polity is laid down by Calvin in Book IV ch. 3,:1 
of the Institutes: Christ alone shall rule and reign. We mentioned already in this 
report Calvin 's emphasis on the right and freedom of the Church to choose its own 
office-bearers. The clergy acts more as moderators of the election-process than 
as rulers of the Church who decide who will be office-bearers and who will not. The 
responsibility of the clergy is to see to it that the rule of Christ and of His Word 
is asserted concerning the office-bearers to be appointed in the Church. The con
sistory cannot appoint an office-bearer who is not acceptable to the people The 
consistory on the other hand cannot appoint an office-bearer who is not acceptable 
to the consistory on scriptural grounds. Office-bearers can only be appointed by
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the combined actions of people and consistory. In case of conflict the major as
semblies would decide. (Wesel).
These principles which Calvin derived from the relevant passages in the O.T. and 
the N T., found their way into the Confessions. Art. 30 B.C.: We believe that the 
ministers of God's Word, the elders and the deacons ought to be chosen to their 
respective offices by a lawful election by the Church, with calling upon the name 
of the Lord, and in that order which the Word of God teaches." The original version 
of Guido De Bres read: . . to be chosen to their respective offices by a lawful
election with calling upon the name of the Lord and with the votes of the Church, 
and after that ought to be ordained in their offices by laying on of hands, as the 
Word of God teaches "  The underlined words were left out of the adopted version 
of the Confession because it was believed that the precise regulation as to how 
the election should take place belonged rather in a Church Order than in a Confes
sion (H. Bouwman; C. Vonk, De Voorzeide Leer III B page 163). The change was 
not meant to take the vote away from the people. The idea that the election by the 
congregation is essential is also reflected in the Heidelberg Catechism L D 31, in 
the words: "  . . or who are thereunto appointed by the Church. "T h e  congregation 
appoints them, that is of course the congregation together with its office-bearers 
This Scriptural principle found its way in the Church Order, be it initially in minimal 
form. The Articles of Wesel show that there was great concern about the "unruly 
crow ds.”  Therefore Wesel saw as ideal a cooperation between the clergy and 
magistrate in the election and appointing of office-bearers Absence of Christian 
magistrates made Wesel decide for what it considered the second best method (II 
Art. 3): to “ add the common consent of the congregation to the authority of the 
e lders.”

A c ts  Synod Emden 1571 Art. 13, 14: Office-bearers shall be chosen by the con
sistories and be presented to the congregation "da t zij ofte door stilzwijgen van 
de gemeente aangenomen worden, ofte so daar yet ware daarom die gemeente 
in de Verkiezinge niet verw illigen en wilde, dat binnen 15 dagen ongevaarlijk voort- 
gebracht werde.”  (“ that they either by the silence of the congregation are accepted, 
or that — if there were something why the congregation would not consent to the 
election — this within 15 days would be undauntedly brought fo rw a rd ")
Some Churches which had the custom of having the office-bearers chosen by the 
common people, were allowed to continue such for the time being.

Synod Dordrecht 1574 confirms the decision of Emden concerning the election 
of ministers, “ dat de consistory het recht der verkiezinge zal hebben " (Art. 27). 
(that the right to elect office-bearers shall lie with the consistory). It was decided 
however in Art. 28: “ de consistory zal dubbel getal der ouderlingen en diakenen 
der gemeente voorstellen dewelke de helft daaruit zal kiezen. (The consistory shall 
present to the congregation a double number of the elders and the deacons from 
which the congregation shall choose half).

Dordrecht 1578 (I, 12): “ Het recht der benoeming zal bij de kerkraad staan, alzo 
dat een enkel getal kan voorgesteld worden om aangenomen te worden door de 
gemeente, of een dubbel getal waaruit de helft verkozen worden za l.”  (The con
sistory shall have the right to appoint, thus that a single number can be presented 
to be accepted the congregation or a double number from which half shall be chosen).

Middelburg (I, 5) 1581): “ Ende men zal niemand der gemeente tegen haren danck 
opd ringen " (And one shall not thrust anyone on the congregation against her wish). 
Further, in Art 15, the term inology is interesting: “ . . . soo veel Ouderlingen alsser 
van noode zijn der Ghemeijnte voor te stellen, om van deselue (ten ware datter 
eenich beletsel voorviele) gheapprobeert! ende goet ghekent, ende met openbaren 
ghebeden beuesticht te werden: Of een dobbel ghetal, om het half deel by der 
Ghemeijnte gheapprobeert op deselue wijse inden Dienst te beuestighen." ( . to
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p r e s e n t  t o  t h e  c o n g r e g a t i o n  a s  m a n y  E l d e r s  a s  a r e  n e e d e d ,  t o  b e  a p p r o b a t e d  a n d  

a p p r o v e d  b y  h e r  ( u n l e s s  a n y  o b s t a c l e  w o u l d  p r e s e n t  i t s e l f ) ,  a n d  t o  i n s t a l l  t h e m  in  

a  p u b l i c  w o r s h i p  s e r v i c e :  O r  a  d o u b l e  n u m b e r ,  t o  i n s t a l l  i n  t h e  s a m e  m a n n e r  t h e  

h a l f  a p p r o b a t e d  b y  t h e  c o n g r e g a t i o n ) .

D e n  H a a g  1 5 8 6 :  ' . o m  v a n  d e s e l v e  g e a p p r o b e e r t  e n  g o e d g e k e u r d  z i n d e  o f t e

e e n  d u b b e l  g e t a l  o m  h e t  h a l f  d e e l  b i j  d e r  g e m e e n t e  v e r k o r e n  . . (. . b e i n g  a p 

p r o b a t e d  a n d  a p p r o v e d  b y  t h e  c o n g r e g a t i o n ,  o r  a  d o u b l e  n u m b e r  h a l f  o f  w h i c h  c h o s e n  

b y  t h e  c o n g r e g a t i o n  .)

W a a l s e  S y n o d e  D o r d r e c h t  1 5 7 7 :  " O m  h e t  k e r k v o l k  b i j  z i j n  r e c h t  e n  v n j h e i d  t e  h a n d -  

h a v e n ,  z u l l e n  d e  b e n o e m d e  e n  g e e x a m i n e e r d e  d i e n a r e n  i n  d e  v o i l e  s a m e n k o m s t  

d e r  g e m e e n t e  w o r d e n  u i t g e r o e p e n ,  e n  g e d u r e n d e  v i j f t i e n  d a g e n  z u l l e n  zij d i e  e r k e n d  

z i j n  v o o r  t e n  a v o n d m a a l  g e r e c h t i g d e  l e d e n  d e r  k e r k  w o r d e n  o p g e w e k t  o m  o p r e c h t  

e n  in  g o e d e  c o n s c i e n t i e  t e  v e r k l a r e n  o f  z i j  e n i g e  b i l l i j k e  o o r z a a k  w e t e n  t e r  v e r h i n d e r i n g  

d a t  d e  b e n o e m m g  z o u  w o r d e n  b e k r a c h t i g d  e n  d e  b e n o e m d e  p e r s o n e n  h u n  a l s  

d i e n a a r s  g e g e v e n  z o u d e n  w o r d e n ,  w a t  g e s c h i e d e n  m o e t  v o o r  d e  k e r k r a a d ,  a a n  h e t  

o o r d e e l  w a a r v a n  d e  r e d e n e n  v a n  b e z w a a r  o n d e r w o r p e n  z u l l e n  z i j n .  ( a p p e l  o p  c l a s s i s  

m o g e l i j k ) .  A l s  e r  g e e n  b e z w a r e n  w o r d e n  k e n b a a r  g e m a a k t ,  z a l  h e t  s t i l z w i j g e n  v a n  

h e t  v o l k  g e h o u d e n  w o r d e n  v o o r  g o e d k e u r i n g . ”

Walloon Synod 1577: " I n  o r d e r  t o  m a i n t a i n  t h e  r i g h t  a n d  f r e e d o m  o f  t h e  C h u r c h -  

p e o p l e ,  t h e  a p p o i n t e d  a n d  e x a m i n e d  m i n i s t e r s  s h a l l  b e  a n n o u n c e d  i n  a  p l e n a r y  

m e e t i n g  o f  t h e  c o n g r e g a t i o n ,  a n d  d u r i n g  f i f t e e n  d a y s  t h o s e  w h o  h a v e  t h e  a c k n o w l 

e d g e d  r i g h t  t o  p a r t a k e  o f  t h e  L o r d ' s  S u p p e r ,  s h a l l  b e  u r g e d  t o  d e c l a r e ,  s i n c e r e l y  

a n d  i n  g o o d  c o n s c i e n c e ,  w h e t h e r  t h e y  k n o w  a n y  g o o d  c a u s e  t o  p r e v e n t  t h e  a p p o i n t 

m e n t  f r o m  b e i n g  c o n f i r m e d  a n d  t h e  a p p o i n t e d  p e r s o n s  f r o m  b e i n g  g i v e n  t o  t h e m  

a s  m i n i s t e r s ,  w h i c h  ( r a i s i n g  o b j e c t i o n s )  m u s t  b e  d o n e  b e f o r e  t h e  c o n s i s t o r y  t o  w h o s e  

j u d g m e n t  t h e  r e a s o n s  o f  t h e  o b j e c t i o n  s h a l l  b e  s u b m i t t e d  ( a p p e a l  t o  c l a s s i s  i s  p o s 

s i b l e )  I f  n o  o b j e c t i o n s  a r e  b r o u g h t  f o r w a r d ,  t h e  s i l e n c e  o f  t h e  p e o p l e  s h a l l  b e  t a k e n  

f o r  a p p r o v a l . ”

B. Comment:
1 w h e r e  t h e  d e c i s i o n s  o f  E m d e n ,  D o r t  1 5 7 8 .  M i d d e l b u r g  1 5 8 1  m e n t i o n  s i n g l e  n o m i 

n a t i o n s ,  t h e  r u l e  o f  t h e  W a a l s e  S y n o d e  w i l l  h a v e  a p p l i e d :  a p p r o v a l  a n d  a p p r o b a 

t i o n  b y  t h e  c o m m u n i c a n t  m e m b e r s .  T h i s  i n c l u d e s  w o m e n .

2. In c a s e  o f  c o n f l i c t  b e t w e e n  c o n g r e g a t i o n  a n d  c o n s i s t o r y ,  t h e  m a j o r  a s s e m b l y  s h a l l  

d e c i d e :  t h e  o b j e c t i o n  f r o m  a f e m a l e - c o m m u n i c a n t  m e m b e r  i s  n o t  i n a d m i s s i b l e  j u s t  

b e c a u s e  s h e  i s  a  w o m a n .  I n  o t h e r  w o r d s ,  t h e  w o m e n  w e r e  e q u a l l y  i n v o l v e d  i n  t h e  

c a l l  t o  a p p r o v e  a n d  a p p r o b a t e

3 .  T h e  d e c i s i o n  o f  t h e  W a a l s e  S y n o d e  a l s o  t e a c h e s  t h a t  t h e  a c t  o f  a p p r o b a t i n g  i s  a  

p o s i t i v e  a c t  o f  g i v i n g  c o n s e n t  a n d  r e c e i v i n g  a s  o f f i c e - b e a r e r s  t h o s e  p r e s e n t e d  t o  

t h e  c o n g r e g a t i o n  N o n - c o m m u n i c a n t  m e m b e r s ,  c h i l d r e n  a n d  o u t s i d e r s  w e r e  e x c l u d e d  

f r o m  t h e  a p p r o b a t i o n

4  T h e  a p p r o b a t i o n  i s  s e e n  i n  t h i s  d e c i s i o n  a s  n e c e s s a r y  a n d  e s s e n t i a l  in  o r d e r  t o  d o  

j u s t i c e  t o  t h e  r i g h t  a n d  f r e e d o m "  o f  t h e  c o n g r e g a t i o n  T h i s  i s  t h e  t e r m i n o l o g y  o f  

t h e  I n s t i t u t e s .  T h e  a p p r o b a t i o n  w i t h o u t  w h i c h  t h e  e l e c t i o n  i s  n u l  a n d  v o i d  ( I n s t i t u t e s ) ,  

w a s  t o  b e  d o n e  b y  a l l  w h o  w e r e  e n t i t l e d  t o  p a r t a k e  o f  t h e  L o r d ’ s  S u p p e r  T h i s  I n 

c l u d e s  w o m e n

5 .  I n t e r e s t i n g  i s  t h e  t e r m i n o l o g y  o f  D o r d t .  M i d d e l b u r g  a n d  D e n  H a a g  

D o r d t  1 5 7 8  : a a n n e m e n  ( a c c e p t )

M i d d e l b u r g  1 5 8 6  a p p r o b e r e n  e n  g o e d k e u r e n  ( s i n g l e  n u m b e r )

( a p p r o b a t e  a n d  a p p r o v e )

D e n  H a a g  1 5 8 6  : a p p r o b e r e n  e n  g o e d k e u r e n

( a p p r o b a t e  a n d  a p p r o v e )

D o r d t : v e r k o r e n  ( c h o s e n )
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M i d d e l b u r g  : a p p r o b e r e n  ( a p p r o b a t e d )  ( d o u b l e  n u m b e r )

D e n  H a a g  : v e r k o r e n  ( c h o s e n )

T h e  t e r m s  “ t o  a p p r o b a t e ”  a n d  “ t o  e l e c t ”  a r e  i n t e r c h a n g e a b l e .  D o r d t  c a l l s  " e l e c 

t i o n ”  w h a t  M i d d e l b u r g  c a l l s  “ a p p r o b a t i n g , ”  n a m e l y  t h e  h a l f  o f  t h e  d o u b l e  n u m b e r .  

T h i s  c o n f i r m s  t h e  c o n c l u s i o n  t h a t  t h e  g r e a t  p r i n c i p l e  w a s  t o  m a i n t a i n  t h e  f r e e d o m  

a n d  r i g h t  o f  t h e  c o n g r e g a t i o n  t o  a c c e p t  o r  t o  r e j e c t  a n  o f f i c e - b e a r e r .  T h e  e s s e n t i a l  

a c t  o f  a c c e p t i n g  o r  a p p r o b a t i n g  a n  o f f i c e - b e a r e r  c o u l d  b e  d o n e  i n  t w o  w a y s  w h i c h  

w e r e  o n l y  a l t e r n a t i v e  w a y s  w h i c h  w e r e  n o t  s e e n  a s  b a s i c a l l y  d i f f e r e n t  f r o m  e a c h  

o t h e r .  T h e  c o n g r e g a t i o n  c o u l d  a p p r o b a t e  ( i s :  a p p r o v e  o f  a n d  a c c e p t )  a  s i n g l e  n o m i 

n a t i o n  b y  i t s  s i l e n c e  ( n o t  r a i s i n g  o b j e c t i o n s ) ,  o r  b y  a c c l a m a t i o n  ( r a i s i n g  h a n d s ? ) ,  

o r  w h a t e v e r  m e t h o d ,  b u t  t h e  c o n g r e g a t i o n  c o u l d  a l s o  a p p r o b a t e  o n e  o f  a  d o u b l e  

n u m b e r  p r e s e n t e d  t o  h e r ,  b y  w a y  o f  v o t i n g ,  m a y b e  a l s o  d o n e  i n  t h e  w a y  o f  r a i s i n g  

h a n d s .  I n  t h a t  c a s e  a  p e r i o d  o f  t i m e  w a s  i n s e r t e d  b e f o r e  i n s t a l l i n g  t h e  o f f i c e - b e a r e r  

t o  g i v e  o p p o r t u n i t y  t o  t h o s e  w h o  v o t e d  a g a i n s t  t o  b r i n g  f o r w a r d  l a w f u l  o b j e c t i o n s .

5 .  T h e  q u e s t i o n  w h e t h e r  b o t h  w a y s  o f  a p p r o b a t i n g  w e r e  o p e n  t o  w o m e n  a s  w e l l ,  i s  

d i f f i c u l t  t o  a n s w e r .  A p p r o b a t i o n  o f  t h e  s i n g l e  n u m b e r  w a s  o p e n  t o  w o m e n  a s  w e l l ,  

a c c o r d i n g  t o  t h e  W a a l s e  S y n o d  ( a l l  c o m m u n i c a n t  m e m b e r s ) .  T h e  a p p r o b a t i o n  o f  

t h e  c h o s e n  c a n d i d a t e  b e f o r e  h i s  i n s t a l l a t i o n  w a s  a l s o  e x p e c t e d  f r o m  t h e  w o m e n .  

I t  w o u l d  b e  l o g i c a l  i f  w o m e n  a l s o  p a r t i c i p a t e d  i n  a p p r o b a t i n g  b y  w a y  o f  v o t i n g  f r o m  

a  d o u b l e  n u m b e r .  B u t  t h i s  s e e m s  n o t  t o  h a v e  b e e n  t h e  c a s e ,  g e n e r a l l y ,  c o n s i d e r 

i n g  B o u w m a n ' s  r e m a r k  t h a t  A .  L a s c o  i n  L o n d o n  e x c l u d e d  w o m e n  f r o m  t h e  v o t e .  

I t  i s  p o s s i b l e  t h a t  t h e  C h u r c h e s  i n  1 5 7 1  a n d  f o l l o w i n g  y e a r s  f o l l o w e d  h i s  l e a d .  I f  

t h e r e  w a s  n o  u n i f o r m  p r a c t i c e ,  t h i s  w i l l  h a v e  c h a n g e d  s i n c e  V o e t i u s  d e c i d e d  t h e  

m a t t e r  a g a i n s t  w o m e n  v o t i n g  r i g h t s  o n  t h e  g r o u n d s  t h a t  v o t i n g  i s  a n  a c t  o f  g o v e r n 

i n g  i n  t h e  C h u r c h .

I V  C O N C L U S I O N S

1. The great principle of the Reformation was that office-bearers cannot be forced upon 
the congregation against its will. The election of its office-bearers is the right and 
freedom of the congregation. The congregation's approbation therefore is essen
tial. Voting from a double number is an alternative way of approbating. By letting 
the congregation vote, the congregation is not given increased “ right and freedom,” 
but a more convenient way of implementing its Scriptural “ right and freedom ." In 
the light of the Institutes and the early Church Orders, it is highly unlikely that in 
the early years of the Reformation the act of approbating or voting was seen as 
an act of governing in the Church. If the participation of the congregation in the 
election-process was restricted, it was out of fear of disorder and confusion by the 
unruly crowds, not out of uncertainty who actually should rule and govern in the 
Church That was no question: Christ only, through His Word and Spirit (This does 
not take away from the own responsibility of the office-bearers to see to it that in 
the election process everything is done according to the demands of Scripture, so 
that indeed Scripture rules)

2 The historical Church-political developments do not support the distinction the Study 
Report Smithville made on page 28 between approbation and election. The source 
of the objection is definitely fundamental: only communicant members were called 
to the act of approbation, (see Waalse Synode). The Committee s distinction seems 
to be based on the practice it experienced in our time H istorically and Church po
litically, however, the approbation was the essential positive act of accepting and 
receiving an office-bearer by the congregation Non-communicant members and 
outsiders were excluded from this activity. Also the submission of names is an ac
tivity which is historically more significant than it has become in our present day 
practice on which the Study Committee seems to base its characterization. Sub
mission of names, voting and approbation must be seen as a whole. In the subm is
sion of names the congregation says: these brothers we want as office-bearers. 
After the nomination of a double number by the consistory, the congregation nar-
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r o w s  i t s  c h o i c e  d o w n  b y  t h e  v o t e ,  a n d  t h e  m a j o r i t y  o f  t h e  c o n g r e g a t i o n  s a y s  i n  t h e  

v o t e :  t h i s  o n e  w e  w a n t  a s  o f f i c e - b e a r e r .  T h e  v o t e  i s  a n  e x t e n s i o n  o f  t h e  s u b m i s s i o n  

o f  n a m e s .  I n  t h e  a p p r o b a t i o n  o f  t h e  c h o s e n  c a n d i d a t e  t h e  w h o l e  c o n g r e g a t i o n  c o n 

f i r m s  t h e  c h o i c e  o f  t h e  m a j o r i t y ,  a n d  s a y s :  t h i s  o n e  w e  w a n t  a n d  a c c e p t  a s  o f f i c e 

b e a r e r  T h e  s u b m i s s i o n  o f  n a m e s  c a n  b e  e l i m i n a t e d .  T h e  c o n s i s t o r y  c a n  p r e s e n t  

a  s i n g l e  o r  d o u b l e  n u m b e r .  T h e  v o t i n g  c a n  b e  e l i m i n a t e d .  B u t  t h e  a p p r o b a t i o n  b y  

t h e  c o n g r e g a t i o n  r e m a i n s  e s s e n t i a l .

T h e  A d v i s o r y  C o m m i t t e e  a t  S y n o d  S m i t h v i l l e  h a s  r i g h t l y  s h o w n  t h a t  t h e  S t u d y  C o m 

m i t t e e  h a s  n o t  b e e n  a b l e  t o  d e f i n e  v o t i n g  a s  a n  a c t  o f  g o v e r n i n g  o r  i n v o l v e m e n t  

i n  g o v e r n i n g .  I n d e e d ,  t h e  o p i n i o n  t h a t  v o t i n g  o n e  w a y  o r  t h e  o t h e r  i s  r e l a t e d  t o  g o v 

e r n i n g  i n  t h e  C h u r c h ,  h a s  b e e n  a b a n d o n e d  i n  r e c e n t  t i m e s  a l s o  b y  t h e  b r o t h e r h o o d  

i n  T h e  N e t h e r l a n d s .  I f  n e v e r t h e l e s s  v o t i n g  i s  t h o u g h t  t o  b e  i n  c o n f l i c t  w i t h  t h e  S u b 

m i s s i v e  p o s i t i o n  o f  w o m e n ,  t h e  c o n s e q u e n c e  s h o u l d  b e  a n d  i n d e e d  i s  d r a w n  b y  

C l a s s i s  G r o o t e g a s t  —  t h a t  s u b m i s s i o n  o f  n a m e s  a n d  a p p r o b a t i o n  l i k e w i s e  i s  u n f i t 

t i n g  w o m e n .

3 .  T h e  p r i n c i p l e s  o f  t h e  R e f o r m a t i o n  h a v e  n o t  b e e n  s u f f i c i e n t l y  i m p l e m e n t e d  i n  t h e  

m a t t e r  o f  v o t i n g  r i g h t s ,  n o t  e v e n  i n  t h e  d a y s  o f  t h e  R e f o r m a t i o n  i t s e l f  T h i s  c a n  b e  

e x p l a i n e d  i n  t h e  l i g h t  o f  t h e  s p i r i t  o f  t h e  t i m e s ,  w h i c h  w a s  u n f a v o u r a b l e  t o  a  S c r i p 

t u r a l  v i e w  o f  t h e  p o s i t i o n  o f  w o m e n .  T h e  v i e w  o f  t h e  M i d d l e  A g e s  a n d  t h e  R e n a i s 

s a n c e  p r e v a i l e d .  I n  o t h e r  w o r d s :  t h e  t i m e  w a s  s i m p l y  n o t  r i p e  f o r  w o m e n  v o t i n g  r i g h t s .  

B y  w a y  o f  c o m p a r i s o n  w e  c o u l d  r e f e r  t o  a  p h e n o m e n o n  l i k e  s l a v e r y .  I n  t h e  l i g h t  

o f  S c r i p t u r a l  p r i n c i p l e s  r e g a r d i n g  t h e  r e l a t i o n s h i p  b e t w e e n  m a n  a n d  h i s  n e i g h b o u r  

s l a v e r y  i n  w h i c h  o n e  m a n  o w n s  a n o t h e r  m a n ,  c a n n o t  b e  s e e n  a s  t h e  i d e a l  w i l l  o f  

G o d .  Y e t ,  t h e  N . T .  t i m e s  w e r e  n o t  r i p e  f o r  t h e  a b o l i t i o n  o f  s l a v e r y .

4 .  I n  t h i s  c o n n e c t i o n  i t  m a y  b e  h e l p f u l  t o  c o n s i d e r  t h e  m a t t e r  o f  w o m e n ' s  v o t i n g  r i g h t s  

f r o m  t h e  v i e w p o i n t  o f  E t h i c s .  T h e  d e f i n i t i o n  o f  E t h i c s  a s  g i v e n  b y  K  S c h i l d e r  i s  w e l l -  

k n o w n  a m o n g  u s :  t h e  t h e o l o g i c a l  d i s c i p l i n e  o f  t h e  c o n s t a n t  p r i n c i p l e s ,  t h e  c h a n g 

i n g  d i s p e n s a t i o n s  a n d  t h e  c o n c r e t e  a c t u a l  s i t u a t i o n  f o r  d e t e r m i n i n g  t h e  w i l l  o f  G o d  

( l i t e r a l l y  t h e  d e f i n i t i o n  r e a d s :  " E t h i e k  i s  d e  w e t e n s c h a p  v a n  d e  c o n s t a n t e  r a t i o n e s ,  

d e  w i s s e l e n d e  o e c o n o m i e e n  e n  d e  a c t u e e l  c o n c r e t e  b e p a a l d h e i d  d e r  o b l i g a t i e  v a n  

d e  w i l  d e s  m e n s e n  t o t  g e h o o r z a a m h e i d  a a n  G o d s  g e o p e n b a a r d e  w i l ) .

T h e  l e a d i n g  p o s i t i o n  o f  m a n  i n  r e l a t i o n s h i p  t o  w o m a n  i s  a  c r e a t i o n  o r d i n a n c e ,  a n d  

a s  s u c h  a  c o n s t a n t  g r o u n d ,  a  c o n s t a n t  p r i n c i p l e  w h i c h  n e v e r  c h a n g e s .  B u t  t h i s  c o n 

s t a n t  p r i n c i p l e  m u s t  b e  a p p l i e d  i n  t h e  c o n c r e t e  a c t u a l  s i t u a t i o n  o f  o u r  t i m e s  i n  t o 

d a y ' s  w o r l d .  W e  c a n n o t  i g n o r e  t h e  d e v e l o p m e n t s  i n  s o c i e t y  i n  t h e  c o u r s e  o f  t h e  

c e n t u r i e s .  “ W h a t  w a s  p o s s i b l e  i n  t h e  p a s t ,  i s  n o  l o n g e r  p o s s i b l e  t o d a y . ' '  ( D r .  J .  

D o u m a ,  V e r a n t w o o r d e l i j k  H a n d e l e n ,  E t h i s c h  C o m m e n t a a r  N o .  7 ,  p a g e  4 9 :  “ W a t  

v r a e g e r  k o n ,  k a n  n u  n i e t  m e e r ,  z o a l s  . . . s l a v e r n i j . ”  “ N i e u w e  o m s t a n d i g h e d e n  l a t e n  

e e n  a n d e r e  e t h i s c h e  h o u d i n g  t o e . ”  ( p a g e  5 0 ) .  ( D i f f e r e n t  c i r c u m s t a n c e s  a s k  f o r  a 

d i f f e r e n t  e t h i c a l  a t t i t u d e )  " E e n  v a d e r  h u w e l i j k t  z i j n  d o c h t e r  n i e t  m e e r  u i t  z o a l s  P a u l u s  

d a t  n o g  g e w o o n  v i n d t  i n  1 C o r  7 : 3 8 . ”  ( A  f a t h e r  n o  l o n g e r  m a r r i e s  o f f  h i s  d a u g h t e r ,  

l i k e  i t  w a s  a c c e p t e d  p r a c t i c e  i n  P a u l ' s  d a y s ) .  I t w a s  n o t  c o n s i d e r e d  u n e t h i c a l  i n  O . T .  

a n d  N . T .  t i m e s  t o  h a v e  s l a v e s  o r  t o  m a r r y  o f f  o n e ' s  d a u g h t e r  w i t h o u t  h e r  c o n s e n t .  

I n  t o d a y ' s  w o r l d  n o  C h u r c h  w o u l d  s t i l l  c o n s i d e r  s u c h  p r a c t i c e s  e t h i c a l l y  a c c e p t a b l e .  

W e  h a v e  t o  a s k  o u r s e l v e s  w h e t h e r  t o  d e n y  w o m e n  v o t i n g  r i g h t s  c a n  s t i l l  b e  c o n s i d 

e r e d  i n  o u r  t i m e  a n  e t h i c a l l y  a c c e p t a b l e  a p p l i c a t i o n  o f  t h e  “ c o n s t a n t  p r i n c i p l e "  o f  

w o m a n ' s  s e c o n d a r y  p o s i t i o n  a s  a  c r e a t i o n  o r d i n a n c e .  B y  p u t t i n g  t h i s  q u e s t i o n  w e  

a r e  n o t  i n  t h e  l i n e  o f  m o d e r n  S i t u a t i o n  E t h i c s ,  f o r  w e  d o  n o t  let t he situation dictate 
t h e  w i l l  o f  G o d  ( i n  t h a t  c a s e  t o d a y s  e v a l u a t i o n  o f  w o m e n  a n d  h e r  p o s i t i o n  i n  s o c i e t y  

w o u l d  d i c t a t e  t o  a l l o w  h e r  t o  b e  i n s t a l l e d  a s  e l d e r s  a n d  m i n i s t e r s ) .  W e  o n l y  ta k e  
into a c c o u n t  t he n e w  situation  o f  t h e  c h a n g e d  t i m e s ,  w h i c h  a l l o w s  f o r  w o m a n  t o  

r e c e i v e  t h e  p l a c e  w h i c h  S c r i p t u r e  n e v e r  d e n i e d  h e r ,  b u t  w h i c h  s h e  c o u l d  n o t  r e c e i v e  

i n  t i m e s  ( B i b l i c a l  t i m e s  i n c l u d e d )  i n  w h i c h  t h i s  w o u l d  n o t  h a v e  a c c o r d e d  w i t h  t h e  

p r e v a i l i n g  v i e w s  c o n c e r n i n g  t h e  p o s i t i o n  o f  w o m e n .  V o t i n g  t o d a y  i s  n o  l o n g e r  s e e n  

i n  t h e  C h u r c h  a s  i n v o l v e m e n t  i n  t h e  a c t  o f  g o v e r n m e n t  i n  t h e  C h u r c h .  T h e  m a t t e r
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must now be decided by a subjective judgment as to what is felt to be in accord
ance with the Scriptural position of women. In this situation the "actual concrete 
s itua tion." the changed times, cannot be ignored as a factor. What was not unethi
cal in the past, in casu the denial of the vote to women, may become unethical 
in present times in today’s world.

SUMMARY CONCLUSION

Voting was not seen in the Scriptures, the Confession and the Church Orders, as 
act of ruling with authority over the Church, over the male members or over the 
consistory. This has been acknowledged in the Reports and decisions of the major 
assemblies of the corresponding Churches in The Netherlands. In our time, to al
low women an equal voice with the men. to express their insight, cannot be seen 
to be in conflict with the Scriptural position of women On the contrary.

V RECOMMENDATIONS

S y n o d  d e c i d e :

that there are no Scriptural or Church-political grounds which forbid the consistories 
to call the sisters in the congregation to participate in the election of office-bearers 
by their vote.

Grounds:
1. voting is not an act of participating in the government of the Church.
2. women have received the Spirit of wisdom no less than men to exercise the con

gregational right and freedom to elect its own office-bearers.
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